ACUÈRDASE APROBAR EL MODELO DE CONTRATO DE ADMINISTRACIÓN Y PRODUCCIÓN INCREMENTAL EN OPERACIONES PETROLERAS DE EXPLORACIÓN Y EXPLOTACIÓN

ACUERDO GUBERNATIVO NÚMERO 194-2005
Guatemala, 1 de junio del 2005 
EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA,
CONSIDERANDO:

Que la Ley de Hidrocarburos establece que las operaciones petroleras a contratarse entre el Estado y los contratistas se ajustarán a modelos de contratos aprobados por el Presidente de la República en Consejo de Ministros, de conformidad con dicha ley y sus reglamentos.
CONSIDERANDO:

Que la Dirección General de Hidrocarburos del Ministerio de Energía y Minas, elaboró el anteproyecto de contrato de administración y producción incremental en operaciones petroleras de exploración y explotación y sus anexos, para lo cual el Ministerio de Energía y Minas obtuvo la opinión favorable de la Comisión Nacional Petrolera, como lo establece el artículo 50, literal a) inciso i) de la Ley de Hidrocarburos y el artículo cuarto del Reglamento de Convocatoria para la Celebración de Contratos de Exploración y/o Explotación de Hidrocarburos, Acuerdo Gubernativo número 754-92, de fecha 7 de septiembre de 1992.
CONSIDERANDO:

Que el referido modelo de contrato y sus anexos se ajustan a las disposiciones de la Ley de Hidrocarburos y su Reglamento General y es un instrumento apropiado para estimular las operaciones petroleras dentro de un marco de seguridad para las partes contratantes, por lo que es procedente acordar su aprobación.

POR TANTO;
En el ejercicio de las funciones que le confiere el artículo 183 literal e) de la Constitución  Política de la República de Guatemala, 

EN CONSEJO DE MINISTROS,
ACUERDA:  

Artículo 1. APROBACIÓN DEL MODELO DE CONTRATO.  Se aprueba el modelo de Contrato de Administración y Producción Incremental en Operaciones Petroleras de Exploración y Explotación que a continuación se detalla:

Contrato de Administración y Producción Incremental en Operaciones Petroleras de Exploración y Explotación, celebrado entre el Ministerio de Energía y Minas, representado por ____________ de   ___________ años de edad, _____________, guatemalteco, _________________, de este domicilio, en representación del Estado de Guatemala, actuando en calidad de Ministro de Energía y Minas (en lo sucesivo denominado el MEM), extremo que acredita con el nombramiento contenido en Acuerdo Gubernativo número ______, de fecha __________ y certificación del Acta de toma de posesión número _________, en la cual consta que tomó posesión de dicho cargo, por una parte y por la otra parte ​​​​​​​​​​​​​​​​_____________, de__________ años de edad,     ___________, guatemalteco, ________________, de este domicilio, actuando en calidad de __________, empresa constituida de conformidad con las leyes de ___________, extremo que acredita con __________, debidamente inscrito en el Registro Mercantil General de la República (en lo sucesivo denominado El Contratista).  Toda la documentación relacionada se tuvo a la vista y se hace constar que las representaciones que se ejercitan son amplias y suficientes de conformidad con la ley para el otorgamiento del presente contrato, el que se suscribe en base a la Ley de Hidrocarburos.

En esa virtud, las partes convienen en celebrar el siguiente Contrato de Administración y Producción Incremental en Operaciones Petroleras de Exploración y Explotación, contenido en las siguientes cláusulas:
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CLÁUSULA PRIMERA
TERMINOS Y DEFINICIONES

Además de las abreviaturas y definiciones utilizadas en la Ley de Hidrocarburos, el   Reglamento General de esa Ley y en los Anexos de este contrato, se usarán los términos y definiciones siguientes: 

TÉRMINOS
MEM  


Ministerio de Energía y Minas

DIRECCIÓN
 
Dirección General de Hidrocarburos

DEFINICIONES

Actividad de Exploración: Es el conjunto de actividades de exploración propuestas por la  Contratista al MEM  y aprobadas por éste conforme al numeral  ocho punto dos de la cláusula primera, para ser desarrolladas dentro del Área de Contrato, por  cuenta, costo y riesgo  del mismo, así como las modificaciones que pudieran aprobarse ocasionalmente, conforme a este Contrato.

Anexo Contable: Es el documento que se encuentra en el Anexo C de este contrato a que se refiere el inciso m) del artículo 66 de la Ley de Hidrocarburos. 

Área Original del Contrato: Corresponde a la definición que se establece en el artículo 1 de la Ley de Hidrocarburos, cuya extensión y límites se definen en el Anexo  A de este contrato.

Barril: Unidad de medida equivalente a ciento cincuenta y ocho litros con novecientas ochenta y siete milésimas de litro (158.987 litros) equivalente a cuarenta y dos (42) galones americanos, a sesenta (60) grados Fahrenheit y una atmósfera de presión.

Campo Inicial Petrolero: Es el Campo Petrolero descrito en el Anexo B de este contrato. En lo sucesivo denominado Campo Inicial. 

Capacidad del Punto de Medición: Es para cualquier período y Punto de Medición  y para los Hidrocarburos de cualquier tipo y calidad, el volumen máximo de capacidad de almacenamiento de  los mismos en los  Puntos  de Medición que para el efecto establezca el MEM.

Contrato: Contrato de Operaciones Petroleras, así como  todos sus apéndices, cuadros, anexos  y sus reformas posteriores.

Descarga: Cualquier derrame, desagüe, escape, emisión, inyección, fuga, vaciamiento, percolación, dispersión, emanación o migración de cualquier sustancia peligrosa en el medio ambiente, incluyendo el abandono o desecho de barriles, contenedores, tanques u otros recipientes que contengan o hayan contenido previamente cualquier sustancia peligrosa.

Descubrimiento de Gas Libre:  Descubrimiento de hidrocarburos dentro del Área de contrato,  compuesto de Gas Natural y condensados asociados que se encuentren primordialmente en la fase de gas a las condiciones del yacimiento, respecto al cual haya probabilidad de que su venta o disposición comercial pudiera ser necesaria para lograr la producción comercial de Hidrocarburos.

Día Hábil: Día laboral distinto de sábado, domingo, día de asueto, feriado o cualquier otro día declarado inhábil por disposición legal o administrativa.
Estándares de la Industria Petrolera Internacional: Son las mejores prácticas y los procedimientos comúnmente empleados en la industria petrolera mundial por operadores prudentes y diligentes, en condiciones y circunstancias similares a las que se produzcan en relación con los aspectos  pertinentes de los Servicios Operativos objeto de este contrato, principalmente en aspectos relacionados con la utilización de métodos y procesos adecuados para obtener el máximo beneficio económico en la recuperación final de la reserva, la reducción de las pérdidas, la seguridad operacional y la protección del medio ambiente, entre otros, en cuanto no contraríen las  leyes  guatemaltecas.
Factor de Declinación de la Producción Base: Fracción de la declinación anual de la Producción Base que se indica en el Anexo F, expresada como decimal.
Fecha de Inicio de Operaciones: Fecha en la que la Contratista asume el control y la responsabilidad de todas las actividades que se prevén en este Contrato,  para ser realizadas dentro del Área, en la forma establecida en la cláusula décima primera de este contrato.
Fuerza Mayor: Sin perjuicio de lo establecido en el Reglamento General de la Ley de Hidrocarburos, tiene el significado a  que se refiere  la cláusula vigésima quinta del presente  contrato. 
Garante de la Contratista: Entidad ante la cual se constituyen  las garantías, que aseguren el cumplimiento de las obligaciones contractuales.
Gas Asociado: Es el gas que se produzca en un campo y que no provenga de  un descubrimiento de gas libre. 

Gas Base: Es el gas asociado a la Producción Base. 
Gas Incremental: Es el gas asociado a la Producción Incremental. 
Impuestos: Tiene el alcance previsto en la Ley de Hidrocarburos y su Reglamento General, sin perjuicio de lo establecido en las leyes tributarias específicas.

Ley de Hidrocarburos: Decreto-Ley número 109-83 y sus reformas.
Ley: Es cualquier ley aplicable a este contrato, como por ejemplo la Ley del Organismo Judicial, la Ley del Organismo Ejecutivo, la Ley de lo Contencioso Administrativo, diferente de la Ley de Hidrocarburos. 

Límite de Campo: Definido para el área en la cual se realizarán operaciones de explotación, conforme se establece en el Anexo B, el cual forma parte del contrato.
Normativa Ambiental: Cualquier ley o normativa emitida por las autoridades correspondientes, referente a: a) La conservación, defensa, protección, mejoramiento, contaminación o saneamiento del medio ambiente; b) Cualquier descarga, inclusive la investigación y el saneamiento de tal descarga o de su amenaza; y c) El almacenamiento, tratamiento, disposición, reciclaje o transporte de cualquier sustancia peligrosa.
Obligación Mínima de Trabajo: Son las detalladas en la Cláusula  IV de este contrato.
Operaciones Petroleras: Sin perjuicio de lo previsto en el artículo 1 de la Ley de Hidrocarburos, se entenderán como tales las establecidas en la cláusula cuarta de este contrato.

Otros Contratistas: Son todos los Contratistas distintos a la Operadora.

Partes: Son el MEM y  los Contratistas.  

Período de Operación: Período que comprende desde la fecha de inicio de operaciones con respecto al campo inicial, y que no se puede extender más allá del plazo del contrato, según lo previsto en la Ley de Hidrocarburos.

Persona: Cualquier persona natural o jurídica, nacional o extranjera,  con capacidad para adquirir derechos y contraer obligaciones. 

Pie Cúbico Estándar o Pie Cúbico Standard o PCE o PCS: Volumen de gas que ocupa un pie cúbico a  sesenta (60) grados Fahrenheit y una atmósfera de presión.
Plan de Desarrollo: Es el que se refiere a un Área de Explotación,  que  los Contratistas someten a aprobación del MEM y que éste  apruebe conforme al  numeral  seis punto tres cláusula sexta de este contrato, cumpliendo con los requisitos establecidos en el Anexo E del mismo, en la medida en que les sean aplicables a dicha  Área,  llenando además los requisitos previstos en el numeral seis punto dos cláusula sexta del contrato, incluyendo las posteriores reformas que se realicen.
Precio de Mercado:   Tiene el significado y alcance establecido en el Título V, Capítulo II del Reglamento General de la Ley de Hidrocarburos. 
Programa  Anual de Exploración: Programa de trabajos y actividades  de exploración que contiene una descripción de los diversos trabajos específicos que el Contratista se compromete a ejecutar durante cualquier año del contrato y su respectivo Presupuesto, como lo prevé el Reglamento y en concordancia con las actividades contempladas en la “Obligación Mínima de Trabajos de Exploración”.

Producción total: Son todos los fluidos obtenidos de la explotación del Area de Contrato.

Producción Incremental o PI: Es toda la Producción neta que exceda de la Producción Base con respecto a cualquier mes.
Producción Base PB: Es la producción de petróleo y gas existente en el campo o campos del área del contrato de administración de producción incremental a la fecha  de vigencia del mismo. Esta tasa inicial y sus valores posteriores se determinarán con base a lo estipulado en el Anexo F del mismo contrato.
Programa de Trabajo y Presupuesto Anual: Es con respecto a cualquier Año Calendario, un programa de trabajo y presupuesto preparado y sometido por los Contratistas al MEM  y aprobado por éste, conforme al numeral siete punto tres de la cláusula séptima de este contrato y lo dispuesto en el Reglamento General y circulares administrativas emitidas por la Dirección General de Hidrocarburos, para la actividad de Exploración  o Explotación según sea el caso.

Proyección Trienal: La que se refiere a planes a desarrollar por cada 3 años de contrato.

Punto de Exportación: Tiene el significado y usos que se establece en la Ley de Hidrocarburos. Para los efectos de este contrato es el Puerto Santo Tomás de Castilla y se le conoce igualmente como Punto de Entrega.

Reglamento  General: Es el Reglamento General de la Ley de Hidrocarburos, Acuerdo Gubernativo 1034-83 y sus reformas, de fecha 15 de diciembre de 1983.

Reporte Final del Pozo: Es el que se refiere a cualquier pozo ya sea de Exploración o de Explotación,  preparado de conformidad con el numeral ocho punto tres de la cláusula octava de este contrato y sin perjuicio de lo establecido en las circulares administrativas emitidas por la Dirección General de Hidrocarburos.

Reservas: Son aquellas cantidades de petróleo que se prevé podrán ser recuperadas comercialmente de acumulaciones conocidas a una fecha dada en el futuro.

Reservas Probadas:   Son aquellas cantidades de petróleo que, con base en análisis de datos geológicos y de ingeniería, se estima con certidumbre razonable sean comercialmente recuperables a partir de una fecha dada de yacimientos conocidos y bajo las actuales condiciones económicas, métodos de operación y regulaciones gubernamentales. 

Reservas Probables: Son aquellas reservas no probadas en las cuales el análisis de la información geológica y de ingeniería disponible sugiere que serán más recuperables, que no recuperables. 

Reservas Posibles: Son aquellas reservas no probadas cuyo análisis de información geológica y de ingeniería sugieren que tienen menor probabilidad de ser recuperadas que las reservas probables.
Responsabilidad por Reclamos Ambientales y Saneamiento:  Es: a) Cualquier responsabilidad, costos o gastos derivados o relacionados con cualquier reclamo de una autoridad gubernamental o de otro tercero de conformidad con la Normativa Ambiental Nacional, así como convenios internacionales en materia ambiental ratificados por la República de Guatemala, por daños a las personas, a la propiedad, a los recursos naturales o al medio ambiente, bien sea basados en negligencia, omisiones, responsabilidad derivada de leyes ambientales, responsabilidad objetiva sin falta o cualquier otra, en relación con el Área o con las actividades u operaciones allí realizadas; b) Cualquier responsabilidad, costos o gastos relacionados o derivados de  cualquier  investigación,  estudio, reparación o disminución de cualquier descarga, en la medida en que sea requerido por la Normativa Ambiental, en relación con el Área o con las actividades u operaciones allí realizadas; o c) Cualesquiera multas o sanciones impuestas por incumplimiento de la Normativa Ambiental en el Área o en las actividades u operaciones realizadas en relación con el Área.

Responsabilidad por Reclamos Ambientales y Saneamiento,  previa a la fecha de inicio de operaciones: Es la Responsabilidad por Reclamos Ambientales y Saneamiento que se deriva o se relaciona con actos, omisiones, condiciones o circunstancias que ocurran o existan antes de la fecha del inicio de operaciones, en el entendido que,  salvo lo previsto específicamente en el numeral veintiuno punto dos de la cláusula vigésima primera literal a) de este contrato.  La  Responsabilidad por Reclamos Ambientales y Saneamiento previo a la fecha del inicio de operaciones, no incluirá ningún costo o gasto necesario para hacer que el uso continuo de las instalaciones, infraestructura, equipos y otros activos que estén siendo usados antes o en la fecha de inicio de operaciones, y que sean usados posteriormente por los Contratistas en relación con los Servicios Operativos, cumplan con la Normativa Ambiental aplicable que regula las descargas continuas, el almacenamiento permanente, el tratamiento, la disposición, el reciclaje o el transporte de cualquier sustancia peligrosa.

Responsabilidad por reclamos ambientales y saneamiento, posterior a la fecha de inicio de operaciones:  Es cualquier responsabilidad por reclamos ambientales y saneamiento, posterior  a la fecha de inicio de operaciones, que esté relacionada o se derive de cualesquiera actividades u operaciones de los Contratistas o de la Operadora en virtud de lo establecido en la Cláusula Vigésima Primera de este contrato, inclusive el uso continuo, después de la fecha de inicio de operaciones, de pozos y otras instalaciones y de equipos existentes en el área puestos a la disposición de los Contratistas, a partir de dicha  fecha.

Rico: Es el término que se refiere al Gas Natural, antes de la extracción de propano, butano y líquidos similares que pueden ser removidos mediante  extracción.

Seco: Es el término que se refiere al Gas Natural, después de la extracción de propano, butano y líquidos similares que puedan ser removidos mediante la extracción.

Sustancia Peligrosa: Es cualquier contaminante, componente, químico, mezcla, materia prima, producto intermedio, producto terminado o subproducto, hidrocarburos o cualquier fracción de aquellos, asbestos o material con contenido de asbestos,  bifenilos policlorinados, o sustancias industriales, sólidas, tóxicas, radioactivas, infecciosas, causantes de enfermedades  peligrosas, así como materiales, desperdicios o agentes, inclusive todas las sustancias, materiales o desperdicios que estén identificados o regulados por la Normativa Ambiental.

Tasa Económica Máxima: Es la que se refiere  a cualquier campo y constituye la tasa máxima de producción  que se puede alcanzar en dicho campo durante la vida del mismo, para  los fines de obtener la máxima recuperación económica definitiva de las reservas respectivas, con base en principios razonables de ingeniería y economía y conforme a los estándares de la industria petrolera internacional.

Tasa por Servicios de la Administración del Contrato: Es la tasa que el Estado le reconocerá al Contratista por concepto de la operación, manejo, mantenimiento y bombeo al punto de medición en el campo de la producción base de acuerdo a lo estipulado en el Anexo F de este contrato. Esta tasa será fija por la duración del contrato y será el valor que el contratista haya ofertado y ratificado al  momento de la firma del contrato.

Terceros: Las personas naturales o jurídicas nacionales o extranjeras distintas de las partes firmantes del presente contrato. 

Transporte y Manejo: Es el transporte físico de los hidrocarburos desde la boca de pozo u otro punto de extracción, hasta el correspondiente punto de medición y/o punto de entrega, lo que incluye su separación, procesamiento, almacenamiento y todas las otras actividades que razonablemente se requieran para llevar a cabo dicho transporte.

US$ o Dólares: Es la moneda de curso legal de los Estados Unidos de América.

Q o Quetzal: Es la moneda de curso legal de la República de Guatemala. Para efectos de este contrato, la Unidad Monetaria, tendrá el significado y alcance definido en el Anexo Contable.  

CLÁUSULA SEGUNDA
OBJETO

2.1
El presente  Contrato  tiene por objeto la ejecución de las Operaciones Petroleras dentro del Área de Contrato, descritas en el Anexo A del mismo.  
2.2
Los Contratistas llevarán a cabo las operaciones petroleras previstas en este contrato a su costo y riesgo, pero por cuenta del MEM, con sujeción a los términos y condiciones establecidos en el mismo, la Ley, el Reglamento y sus reformas. Los hidrocarburos producidos dentro del área de contrato, serán propiedad exclusiva del Estado.

CLÁUSULA TERCERA
GARANTÍAS

 3.1   
Previo a la suscripción de este contrato, el Contratista deberá presentar al MEM los documentos que acrediten que están otorgadas y/o constituidas las garantías correspondientes a favor del Estado, según las estipulaciones contenidas en el Anexo D de este contrato.

 3.2
Cada uno de los Contratistas y la  Operadora  dan fe y garantizan la veracidad y certeza de la totalidad de la información técnica, financiera, legal y de cualquier otro tipo, así como la relativa a la propiedad en general, que ellos o cualquiera de sus entidades asociadas hayan suministrado al MEM,  para efectos de la calificación para participar en el proceso de licitación en virtud del cual se suscribe  este contrato, desde el momento en que dicha información fue presentada, hasta la fecha de firma de dicho instrumento. 

           Cualquier inexactitud significativa en dicha información constituirá un incumplimiento substancial de este contrato, de acuerdo con lo establecido en la   cláusula  décima  novena  del  mismo  y  dará  derecho al MEM a darlo por terminado con respecto al Contratista correspondiente y  a cualquier otro Contratista o  entidad asociada que tenga  conocimiento de la mencionada inexactitud.  

CLÁUSULA  CUARTA
OPERACIONES PETROLERAS,  OBLIGACIONES MINIMAS  DE TRABAJO
4.1
Los Contratistas se obligan a llevar a cabo las siguientes operaciones petroleras,  con sujeción y de conformidad a los términos y las condiciones que se establecen en este contrato: 

i)
Desarrollo del Área de Explotación, conforme al correspondiente Plan de Desarrollo.

ii)
La producción  ininterrumpida de la producción base.

iii)
Las actividades de exploración dentro del área de contrato de conformidad con la cláusula octava y numeral cuatro punto cuatro de la cláusula cuarta de este contrato y la explotación de cualesquiera campos resultantes, de conformidad con el respectivo Plan de Desarrollo.

iv)
El transporte y manejo de la producción desde los campos hasta los respectivos puntos de medición, y/o punto de entrega conforme al Plan de Desarrollo que corresponda.

v)    
Capacitación a personal guatemalteco, en concordancia con lo establecido en el Anexo K.
vi)   
Construcción de carreteras, escuelas y hospitales, en concordancia con lo establecido en el Anexo K.

vii)    
Contribuciones para el desarrollo de las comunidades ubicadas dentro del área de contrato como se indica en el  Anexo K. 

           viii)
Cualquier otro servicio que deban prestar los Contratistas al MEM  en el área,  según  se establece en este contrato.

4.2
Las Partes acuerdan:

i)
Todas las actividades relativas a las operaciones petroleras, serán  realizadas por los Contratistas a cuenta del MEM.

ii)
La totalidad de los costos en que se incurra por concepto de la ejecución de las operaciones petroleras,  serán financiados directamente por los Contratistas y no por el MEM.  Tales costos serán recuperables por los Contratistas, de acuerdo con los mecanismos y procedimientos contemplados en la Ley, Reglamento y Anexo Contable.

iii)
Todos los derechos sobre la producción obtenida por los Contratistas serán  propiedad del Estado.

          4.3
Dentro del plazo de tres (3) años contados a partir de la fecha de inicio de operaciones, los Contratistas estarán obligados a ejecutar en el  área de explotación, el programa mínimo denominado “Obligación Mínima de Trabajo de Explotación”  ofertado en la licitación.  

  4.4    
A más tardar en el cuarto año y hasta el sexto año, en la fase de exploración,  el Contratista se compromete a ejecutar  en el área de exploración el  programa mínimo, denominado “Obligación Mínima de Trabajos  de  Exploración“,  como se establece en el Anexo  L, que forma parte de este contrato.  

 
4.5       En el  momento de celebrar este contrato, los Contratistas entregarán al MEM  las fianzas emitidas por instituciones financieras aceptables para el MEM, conforme al modelo que se incluye en el Anexo G de este contrato, por un monto total equivalente a la  Obligación Mínima de los Trabajos  de Exploración  y  Explotación.

Los anexos anteriormente mencionados forman parte del Contrato.

              En el caso que cualesquiera de las fianzas  dejaren de tener vigencia antes de la terminación del período establecido en la primera parte del numeral cuatro punto tres de la cláusula cuarta de este contrato, a la conclusión de la Obligación Mínima de Trabajo, el o los Contratistas que presenten dicha fianza, la sustituirán por otra que contemple un período de retiro que finalice en el último día de dicho período.

El monto de dichas fianzas  podrá ser reducido, a solicitud de los Contratistas, como lo establece el artículo ciento dieciocho del Reglamento, por las actividades desarrolladas en  el área de contrato (Área de Explotación o Área de Exploración según sea el caso). 
            En caso de que los Contratistas no cumplan con la Obligación Mínima de Trabajo, tal como se especifica en los  numerales cuatro punto tres y cuatro punto cuatro de la cláusula cuarta de este contrato el MEM  tendrá  derecho a ejecutar las fianzas, como indemnización por dicho incumplimiento.

CLÁUSULA QUINTA
 ACTIVIDADES SUJETAS A  APROBACION DEL MEM 

5.1
Los Contratistas realizarán las actividades comprendidas en las operaciones petroleras por  cuenta del MEM.   En consecuencia, a fin de asegurar que éstos sean consistentes con los objetivos de este contrato, el derecho de los Contratistas de ejecutar las operaciones petroleras estará sujeto a la aprobación por parte del MEM, como se establece en el numeral cinco punto dos de esta cláusula.
5.2
Los Contratistas  deberán presentar al MEM, para su aprobación, lo siguiente:

i)
El Plan de Desarrollo correspondiente al área de contrato  conforme a lo establecido en el numeral seis punto uno de la cláusula sexta,  así como cualquier modificación al mismo, conforme a lo dispuesto en el numeral nueve punto uno de la cláusula novena de este contrato.
ii)
Cada programa de trabajo y presupuesto anual, de acuerdo con el numeral siete punto uno de la cláusula séptima de este contrato.  Cualquier modificación al mismo que deba ser aprobada conforme a lo establecido en el numeral siete punto dos de la cláusula séptima del contrato.
iii)
Cada actividad de exploración, de acuerdo con el numeral ocho punto uno de la cláusula octava y cualquier actividad de exploración adicional, al tenor de lo estipulado en el numeral ocho punto tres de la cláusula octava del contrato.
iv)
El Plan de Desarrollo de cada campo adicional, conforme a lo establecido en el numeral ocho punto cuatro y cualquier modificación al mismo, conforme al numeral nueve punto uno de la cláusula novena de este contrato.
v)
Cualquier modificación propuesta a la Obligación Mínima de Trabajo, de acuerdo con el numeral cuatro punto tres de la cláusula cuarta de este contrato.
vi)
Cualquier acuerdo que se proponga en relación a un campo que se extienda fuera del área, conforme a lo dispuesto en la cláusula décima tercera;
vii)
Cualquier propuesta para la designación de una  Operadora  de reemplazo, adicional o provisional, de acuerdo con lo establecido en la cláusula décima;
viii)
La celebración, modificación o terminación de cualquier contrato o arreglo relativo a la compra, venta, arrendamiento u otra forma de adquisición, disposición o administración de bienes o servicios de la  Operadora, actuando en su condición de suplidor de bienes y servicios y no como Operadora, de cualquier Contratista o de cualquiera de sus respectivas entidades asociadas, en relación con las operaciones petroleras y que implique desembolsos que en su conjunto superen los quinientos mil dólares de los Estados Unidos de América (US$ 500,000.00) o su equivalente en cualquier otra moneda;

ix)
Toda propuesta de los Contratistas para designar un punto de medición y/o entrega  adicional o modificar la capacidad de los mismos, tal como se prevé en el numeral catorce punto tres de la cláusula décima cuarta de este contrato;

x)
Toda propuesta de cesión o cambio de control de cualquiera de los Contratistas, conforme a lo dispuesto en la cláusula vigésima sexta de este contrato;
xi)
Cualquier propuesta para usar o disponer de ciertos activos, conforme a lo dispuesto en los numerales doce punto tres literal b) y doce punto cuatro de la cláusula décima segunda de este contrato; y, 

xii)
Cualquier otro asunto que expresamente requiera la aprobación del MEM, conforme a este contrato.

5.3
El MEM  deberá resolver  cualquier asunto que sea sometido a su aprobación dentro de los treinta (30)  días siguientes a su presentación.  Si el MEM resuelve en sentido negativo algún asunto, deberá hacer saber a los Contratistas los motivos en que fundamenta su negativa.  En tal caso los Contratistas podrán, en la medida en que las disposiciones pertinentes de este contrato  lo permitan, revisar su propuesta tomando en cuenta los comentarios del MEM  y presentar una nueva propuesta revisada, para su aprobación, la cual quedará sujeta a los mismos criterios y plazos relativos a una solicitud inicial.

5.4
En la medida en que los Contratistas ejecuten sus actividades conforme a este contrato, obtengan la aprobación del MEM con respecto a los puntos previstos en el numeral cinco punto dos de la cláusula quinta de este contrato y cumplan con los términos de los Planes de Desarrollo, Programas de Trabajo y Presupuesto Anual y demás decisiones adoptadas por el MEM, están autorizados para ejecutar las operaciones petroleras,  en la forma que consideren más apropiada.

CLÁUSULA SEXTA
PLAN DE DESARROLLO
6.1
A más tardar seis (6) meses después de la fecha de vigencia, los Contratistas deberán presentar al MEM, para su aprobación, una propuesta de Plan de Desarrollo,  que incluya un plan de explotación  que contemple actividades  de perforación de pozos de desarrollo, la rehabilitación, reactivación y/o desarrollo del área de explotación.  Los Contratistas no podrán llevar a cabo dentro del área de explotación ninguna operación física conforme al presente contrato, sin la previa aprobación del correspondiente Plan de Desarrollo, salvo  que el MEM acuerde lo contrario.  El MEM  cooperará en forma razonable con los Contratistas en la ejecución de las actividades que sean necesarias o convenientes para los Contratistas, en relación con la preparación del Plan de Desarrollo a ser sometido al MEM. 

6.2
La propuesta del Plan de Desarrollo para el área de explotación deberá ser preparada conforme a los lineamientos que se establecen en el Anexo E de este contrato, en la medida en que los mismos sean aplicables a dicha área  y deberá incluir en cualquier  caso:

i)
El esquema propuesto para la rehabilitación, reactivación o desarrollo de cada uno de los campos que conforman el área de explotación, incluyendo una descripción general de las actividades proyectadas durante el correspondiente período de operación y un análisis de los diferentes esquemas alternativos que se consideraron. El Plan de Desarrollo del Contratista en ningún momento será menor a cinco años. Sin embargo, siempre tendrá la opción de presentar un Plan a mayor plazo;

ii)
Un estimado de las reservas probadas, probables y posibles de cada uno de los campos que conforman el área de explotación, determinado en todo caso en base a la vida del campo, independientemente de la duración del período de operación;

iii) Un estimado del perfil de producción de los hidrocarburos que los Contratistas esperan entregar al MEM, cada año durante el período de operación,  para los  casos de: a)  Reservas probadas; b) Reservas probadas más probables y c) Probadas más probables más posibles, así como una explicación de la forma como el perfil de producción de las reservas probadas alcanza la Tasa Económica Máxima de Producción, independientemente de  que el volumen estimado, esté por encima de la capacidad del punto de medición y el sistema de transporte;

iv)
El estimado de los desembolsos operativos y de capital para el período de operación con relación a los tres casos de reservas  en dólares constantes y sin ajustes por efectos anticipados de la inflación;

v)
La designación de cualquier punto o puntos de medición adicionales que los Contratistas planifican utilizar de conformidad con el numeral catorce punto tres de la cláusula décima cuarta de este contrato y una descripción completa de la infraestructura para el transporte y manejo que será utilizada para transportar los hidrocarburos hasta dichos puntos de medición; 

vi)
Un plan de contingencia ambiental, de conformidad con el numeral veintiuno punto uno de la cláusula vigésima primera de este contrato;

vii)
Un plan para la inspección periódica, por lo menos dos veces al año, de todos los pozos inactivos en el área de explotación; y, 
viii)
Un plan para la transferencia de las operaciones de conformidad con el numeral  dieciocho punto dos de la cláusula décima octava de este contrato.
6.3
El MEM   aprobará el Plan de Desarrollo propuesto para el área de contrato, si cumple con los siguientes requisitos:

i)
Este satisface los requisitos previstos en el numeral seis punto dos de la cláusula  sexta  de este contrato, contempla un presupuesto que cumple con la Obligación Mínima de Trabajo y estipula la entrega, en cada punto de medición de la producción,   que al efecto le sea notificado por el MEM;  

ii)
Establece la entrega ininterrumpida de la producción base en el o los puntos de medición y/o  entrega;

iii)
El perfil de producción, en el caso de las reservas probadas, requiere de una producción al menos de los siguientes niveles: a) La tasa económica máxima para el área de contrato y b) La capacidad  del punto de entrega; y,

iv)
El Plan de Desarrollo propuesto es consistente con los estándares de la industria petrolera internacional.
6.4
Si el MEM  rechaza una propuesta de Plan de Desarrollo por considerar que no cumple con los requisitos  establecidos en los numerales seis punto tres inciso iii) o seis punto tres inciso iv) de la cláusula sexta de este contrato, la  Operadora podrá en cualquier momento dentro de los treinta (30) días siguientes a la fecha del rechazo, solicitar que un experto independiente, de acuerdo con el numeral veintidós punto tres de la cláusula vigésima segunda de este contrato,  emita opinión sobre si el Plan de Desarrollo cumple o no con tales requisitos.  La opinión del experto independiente con relación al Plan de Desarrollo propuesto será considerada por el MEM a los fines de revisar su decisión final.

6.5
Si un Plan de Desarrollo propuesto es rechazado por el MEM, y  luego de efectuada la revisión por el experto independiente, el MEM aún mantiene su decisión, entonces los Contratistas podrán, a su elección:

i)
Someter un Plan de Desarrollo revisado; o

ii)
Renunciar a sus derechos contractuales, en cuyo caso este contrato se dará por terminado de acuerdo a lo previsto en la cláusula décima novena  de este contrato.

CLÁUSULA SÉPTIMA
PROGRAMAS DE TRABAJO Y PRESUPUESTOS ANUALES 

7.1
A más tardar treinta (30) días después de la aprobación del Plan de Desarrollo para el área de explotación, los Contratistas deberán someter a la aprobación del MEM, una propuesta de Programa de Trabajo y Presupuesto Anual para lo que resta del año calendario en curso.   En cada año subsiguiente, los Contratistas deberán someter a la aprobación del MEM,  con noventa (90) días de anticipación, la referida  propuesta  anual para el año calendario inmediatamente  siguiente.   Cada  Programa  de  Trabajo y Presupuesto Anual deberá contener, como mínimo, la siguiente información con respecto a cada campo del Área:

i)
Una descripción detallada de los trabajos que los Contratistas esperan realizar para llevar a cabo el Plan de Desarrollo durante dicho año. El primer programa anual debe presentar en detalle los tres primeros años de la Obligación Mínima de Trabajo. Los programas anuales subsiguientes deben igualmente cubrir  en detalle el año en cuestión,  más los tres años posteriores al año que se presenta;     

ii)
El volumen de hidrocarburos que los Contratistas esperan producir  durante dicho año, discriminando  mensualmente y la proyección trienal; y,

iii)
Un presupuesto para el año correspondiente que cumpla con los requisitos establecidos en el Anexo Contable y la proyección trienal.
7.2
Los Contratistas deberán presentar al MEM, conjuntamente con la propuesta de Programa de Trabajo y Presupuesto Anual, una actualización del Plan de Desarrollo que refleje las modificaciones que surjan del Programa de Trabajo y Presupuesto Anual correspondiente a dicho año y a los años anteriores,  así como un informe de las reservas probadas y la  incorporación al plan de reservas probadas y posibles.  Dicha actualización no constituirá una modificación al Plan de Desarrollo, puesto que éste sólo puede ser modificado de conformidad con lo estipulado en la cláusula novena de este contrato.
7.3
El MEM  deberá aprobar cualquier propuesta de Programa de Trabajo y Presupuesto Anual que a su juicio sea congruente con el Plan de Desarrollo de cinco años. En caso contrario el Contratista  deberá presentar una justificación de cada una de las actividades que componen el Programa, con su respectivo análisis económico de rentabilidad,  con criterios previamente acordados y a satisfacción de ambas partes.

7.4 
Si el MEM  rechaza la propuesta de Programa de Trabajo y Presupuesto Anual debido a que el plan de trabajo no cumple con los criterios establecidos en el numeral siete punto tres de la cláusula séptima de este contrato, la  Operadora  podrá, en cualquier momento hasta treinta (30) días siguientes a la fecha de dicha negativa, solicitar la opinión de un experto independiente, de acuerdo con el   numeral  veintidós  punto  tres  de  la  cláusula  vigésima  segunda  de  este contrato. La opinión del experto independiente con relación al Plan de Desarrollo propuesto será considerada por el MEM a los fines de revisar su decisión final.


Mientras no se tenga la decisión final del MEM, el Contratista deberá:

i)
Realizar aquellas actividades comprendidas en un Programa de Trabajo y Presupuesto Anual aprobado, mientras se obtiene la aprobación de lo remanente;

ii)
Continuar las operaciones contempladas en el Plan de Desarrollo conforme a un presupuesto operativo provisional, que no supere en más de un cinco por ciento, en su conjunto, el presupuesto operativo del año anterior o en más de un diez por ciento cualquier partida en particular de dicho presupuesto operativo; 

iii)
Realizar las actividades que sean necesarias en una situación de emergencia  para  preservar  la  vida,  la  salud,  la  seguridad,  el  medio ambiente o la integridad del campo, en cuyo caso deberán reportar al MEM, lo más pronto posible, las actividades correspondientes y preparar un presupuesto revisado que refleje los gastos realizados por concepto de la situación de emergencia, de conformidad con el Anexo Contable;
7.5
a) Los Contratistas podrán  hacer cambios al presupuesto de un Programa de Trabajo   y Presupuesto Anual aprobado, de acuerdo a lo establecido en el Anexo Contable; y,

           b) Adicionalmente, los Contratistas podrán emprender las actividades necesarias ante un estado de emergencia,  de los previstos en la Ley de Orden Público, para  la preservación de la vida, la salud, la seguridad, el medio ambiente o la integridad de un campo, en cuyo caso los Contratistas deberán reportar al MEM, lo más pronto posible, las actividades correspondientes y preparar un presupuesto revisado que refleje los gastos realizados por concepto de la situación de emergencia, de conformidad con el Anexo Contable.

CLÁUSULA OCTAVA 
PLAN DE EXPLORACION
8.1
Para los fines de este contrato, se entenderá que el período de exploración inicia en el cuarto año de vigencia. Sin embargo, el Contratista podrá realizar los trabajos exploratorios en los tres primeros años de contrato y tenerlos por cumplidos en el año que corresponda.

8.2
Seis (6) meses antes de comenzar la Obligación Mínima de Trabajos de  Exploración los Contratistas deberán presentar, para la aprobación del MEM, el  Programa Anual  de   Exploración, que deseen llevar a cabo en cualquier parte del área de exploración y no podrán dar inicio a dichas actividades de exploración, sin contar previamente con la aprobación del MEM.  La  actividad de exploración propuesta deberá ser consistente con los estándares de la industria petrolera internacional y estar contemplada en la Obligación Mínima de Trabajos de Exploración.  

8.3   a) A más tardar sesenta (60) días después de finalizada una actividad de exploración que consista en la perforación y prueba de un pozo de exploración, los Contratistas deberán presentar al MEM un reporte final del pozo, el cual deberá indicar, en detalle, la información que los Contratistas hayan obtenido acerca de la naturaleza de cualesquiera estructuras o formaciones de hidrocarburos que se hayan penetrado durante la perforación de dicho pozo, los resultados  de las pruebas de producción efectuadas   a las diferentes formaciones evaluadas así como cualquier otra información requerida por las leyes  guatemaltecas  aplicables.  Adicionalmente deberán presentar una descripción detallada y la cuantificación de las reservas probadas, probables y posibles descubiertas. 

           El  referido reporte final del pozo también deberá incluir una recomendación acerca de cualesquiera actividades de exploración adicionales, tanto de perforación como de cualquier otro tipo que, en opinión de los Contratistas, se justifiquen en virtud de los resultados.  Si los Contratistas desean realizar tales actividades de exploración adicionales, deberán indicarlo en el reporte final del pozo, o bien en una solicitud de aprobación para la realización de actividades de exploración adicionales. 
           A menos que el MEM  notifique a la Operadora, dentro de los treinta (30) días siguientes a la recepción del reporte final del pozo o de la señalada solicitud, que niega su aprobación a la realización de actividades de exploración adicionales, se considerará que las mismas han sido aprobadas por el MEM.  La aprobación de actividades de exploración adicionales, sean o no propuestas en el reporte final del pozo, será otorgada o negada y estará sujeta a la revisión de expertos independientes, en las mismas condiciones que las actividades de exploración originales.


b) En caso que los Contratistas deseen realizar una prueba de pozo, deberán presentar, para la aprobación del MEM, un plan para dicha prueba, indicando la duración de ésta, la producción estimada del pozo, el punto de medición  propuesto para tal producción y toda otra información relevante relacionada con  la misma.  Las referidas pruebas no podrán exceder de noventa (90) días  y deberán ser realizadas conforme a las leyes aplicables.

  8.4  El rechazo del MEM de tal plan estará sujeto a la revisión de un experto independiente, en las mismas condiciones que se prevén para las  otras actividades de exploración.  El MEM  aceptará las pruebas de producción de dicho pozo, sujeto a las limitaciones y requisitos indicados en la cláusula décima cuarta y los Contratistas podrán, a su elección: (i) Añadir la referida producción de prueba a la producción de cualquier campo existente, o (ii) Retener la producción de prueba en cuestión,  para incluirla posteriormente a un nuevo campo que incluya el pozo que produjo dicha producción de prueba, sin ajuste por inflación. 

           No se podrá cargar a dicho campo existente, ni a otro campo, ningún desembolso asociado a la prueba; estos sólo podrán ser recuperados en la medida en que los mismos constituyan desembolsos de exploración que sean cargables a un nuevo campo, conforme a Anexo Contable. 

8.5
Una vez declarada la comercialidad de una estructura, formación o depósito de hidrocarburos,  ubicadas en el área de exploración, el Contratista deberá presentar  una  propuesta de Plan de Desarrollo, preparada conforme a los lineamientos para la preparación del Plan de Desarrollo del campo propuesto, establecidos en el numeral  seis punto dos de la cláusula sexta de este contrato y en el Anexo E, con la salvedad que la información correspondiente debe ser presentada con respecto al campo propuesto y no con respecto a los campos que conformen el área de explotación. 

           Adicionalmente, el Plan de Desarrollo deberá establecer los límites  del campo propuesto.   Los Contratistas no podrán realizar ninguna actividad de desarrollo o explotación en el campo propuesto, hasta que no se haya aprobado el Plan de Desarrollo respectivo.

           Si alguna parte de las estructuras, formaciones o depósitos de hidrocarburos que los Contratistas propongan desarrollar, o alguna parte de las mismas se extiende más allá de los límites del área, los Contratistas deberán cumplir con las estipulaciones de la cláusula décima tercera antes de presentar el Plan de Desarrollo.

8.6
El MEM deberá observar los mismos criterios de aprobación que se establecen en el numeral seis punto tres de la cláusula sexta de este contrato  para  el  Plan de Desarrollo del área  de explotación, a los fines de decidir si aprueba o no el Plan de Desarrollo sometido conforme al numeral ocho punto cuatro de la cláusula octava de este contrato. 
8.7
Si el MEM  rechaza una propuesta de Plan de Desarrollo sometida conforme al numeral ocho punto cinco de la cláusula octava de este contrato, la Operadora podrá solicitar la revisión por parte un experto independiente en los mismos términos previstos en el numeral  seis punto cuatro de la cláusula sexta de este contrato para el Plan de Desarrollo del campo inicial.  De igual forma,  la  Operadora  podrá  solicitar, a su propia cuenta y riesgo, la revisión por parte de un experto independiente, de acuerdo al numeral veintidós punto tres de la cláusula vigésima segunda de este contrato en iguales términos y con los mismos plazos, si el Plan de Desarrollo es rechazado. 

8.8
En caso de que una actividad de exploración demuestre que una estructura, formación o depósito de hidrocarburos ubicada dentro del área de exploración, está comunicada con uno o más  campos existentes, los Contratistas deberán someter una modificación al Plan de Desarrollo existente para los campos correspondientes, conforme al numeral nueve punto uno de la cláusula novena de este contrato, donde se incluya una descripción del límite de campo modificado que tome en cuenta la o las estructuras, formaciones o depósitos comunicados.  

           El MEM deberá aprobar tal modificación si cumple con los parámetros establecidos en los numerales ocho punto cinco de la cláusula octava y nueve punto tres de la cláusula novena de este contrato.  Si alguna parte de dichas estructuras, formaciones o depósitos de hidrocarburos, o alguna parte de las estructuras, formaciones o depósitos de hidrocarburos comunicadas a las mismas, se extienden fuera del área de contrato, los Contratistas deberán cumplir con las estipulaciones de la cláusula décima tercera.

CLÁUSULA NOVENA
MODIFICACION A LOS PLANES DE DESARROLLO

9.1
Los Contratistas deberán someter a la aprobación del MEM  una modificación del Plan de Desarrollo, si se espera que no sea congruente con el Plan de Desarrollo de cinco años.  En éste  el Contratista  deberá presentar una justificación de cada una de las actividades que componen el programa, con su respectivo análisis económico de rentabilidad,  con criterios previamente acordados y a satisfacción de ambas partes.

9.2
El MEM  podrá notificar a los Contratistas en cualquier momento que, en su opinión, los mismos deben presentar una modificación al Plan de Desarrollo.  Si los Contratistas manifiestan al MEM que consideran que la referida modificación no es necesaria, el MEM  podrá, dentro de lo treinta (30) días siguientes al recibo de dicha manifestación, solicitar, la designación de un experto independiente de acuerdo con el numeral veintidós punto tres de la cláusula vigésima segunda de este contrato, a los fines de que determine si la modificación es o no necesaria.  

           9.3
En caso que el MEM rechace una modificación del Plan de Desarrollo y, cuando habiéndose efectuado una revisión por parte de un experto independiente, el mismo confirme tal rechazo, los Contratistas podrán, a su opción: 

                       i)
Continuar operando de acuerdo con el Plan de Desarrollo aprobado  originalmente. 
                       ii)
Presentar una modificación revisada al Plan de Desarrollo; o

                       iii)
Renunciar a sus derechos contractuales con relación al Campo respectivo, conforme a lo establecido en la cláusula décima novena. 

                       Se considerará que los Contratistas han renunciado a sus derechos contractuales en relación con el campo respectivo, de acuerdo con lo estipulado en la cláusula décima novena si, dentro de los noventa (90) días contados a partir de la fecha del rechazo del MEM o de la fecha de la decisión del experto independiente, éstos no presentan una modificación revisada del Plan de Desarrollo o notifican al MEM su intención de continuar operando de acuerdo con el Plan de Desarrollo original.

       CLÁUSULA DÉCIMA
LA  OPERADORA
10.1
a) Antes de la fecha de inicio de operaciones, los Contratistas informarán al MEM  el nombre de la  Operadora, en cuyo caso la Operadora deberá ser uno de los Contratistas que suscribieron el contrato. Cuando haya un solo Contratista que suscriba el contrato, el mismo se constituirá en Operadora, cuando cumpla con los requisitos de capacidad técnica y financiera establecidos en la Ley de Hidrocarburos y su Reglamento General.  En todo caso, ésta  ejecutará  todas las actividades relativas a la prestación de los servicios operativos de acuerdo con este Contrato y con los correspondientes planes de desarrollo, programas de trabajo, presupuestos anuales y actividades de exploración y explotación y será responsable del fiel y oportuno cumplimiento de todas las obligaciones que para  los Contratistas  se  derivan  de  acuerdo  con  este  Contrato, salvo lo relativo a obligaciones establecidas en las cláusulas vigésima cuarta y vigésima sexta.  Esta cláusula no liberará a ninguno de los Contratistas de ninguna de sus obligaciones conforme a este contrato.
b) Los Contratistas no podrán llevar a cabo ninguna operación física en virtud de este Contrato, antes del otorgamiento al MEM,   de las garantías respectivas.

10.2    En cualquier  momento, la Operadora original podrá ser cambiada, previa aprobación del MEM, en concordancia con lo establecido en la Ley de Hidrocarburos y su Reglamento General.  Siempre que la Operadora propuesta demuestre  tener la experiencia, idoneidad y capacidad técnica,   será designada como tal y en consecuencia, la Operadora original dejará de serlo. La persona designada como Operadora deberá cumplir con todas las obligaciones y asumir todas las responsabilidades que corresponden a la  Operadora, de acuerdo con este contrato.

10.3
La Operadora podrá renunciar a dicha condición en cualquier momento, para lo cual deberá notificar a las demás partes contractuales por lo menos con noventa (90) días de anticipación a la fecha de entrada en vigor de su renuncia, aunque ésta sólo será efectiva cuando se haya cumplido con lo establecido en el numeral diez punto cinco literal a) de la cláusula décima de este contrato. 
10.4
La Operadora de cualquier campo será removida al recibir notificación de cualquiera de las otras partes, en el caso que:

a)
Un tribunal ordene o ejecute una decisión que exija la reorganización, conforme a la legislación en materia de quiebra que resulte aplicable, la disolución o liquidación de la Operadora y dicha decisión u orden no haya sido revocada, desestimada, suspendida o garantizada a la espera del resultado de un recurso, dentro de los sesenta (60) días siguientes a fecha en que se haga efectiva tal decisión u orden;

b)
La Operadora sea disuelta, liquidada o en cualquier otra forma se extinga su existencia;

c)
La Operadora sea  insolvente, quiebre o se someta a  concurso necesario de acreedores;

d)
Se designe un síndico para la administración de una parte substancial de los bienes de la Operadora 

e)
La Operadora inicie  un procedimiento de concurso necesario de acreedores, quiebra, disolución, liquidación, reorganización o procedimiento similar.

10.5
Luego de la renuncia o remoción de una Operadora, los Contratistas deberán reunirse lo antes posible a fin de nombrar una nueva que cumpla con los requisitos, para lo cual la someterán a aprobación del MEM.  No obstante, en caso de que la Operadora niegue haber incumplido u omitido subsanar el incumplimiento substancial alegado de conformidad con el numeral anterior  y se inicie el procedimiento previsto en el numeral veintidós punto dos de la cláusula vigésima segunda de este contrato, no se podrá designar a una Operadora de reemplazo permanente, mientras no se haya concluido o desistido de tales procedimientos. No obstante, los Contratistas podrán, sujeto a la aprobación del MEM conforme al numeral diez punto dos de la cláusula décima de este contrato, designar a uno de los Contratistas o a una de sus entidades asociadas como Operadora provisional mientras se concluyen tales procedimientos.  El MEM no tendrá responsabilidad alguna frente a la Operadora original en caso de que ésta haya sido reemplazada de conformidad con el procedimiento indicado anteriormente.

        
a) La renuncia de la Operadora no será efectiva y ninguna otra
podrá comenzar a prestar los servicios correspondientes a ésta, como resultado de dicha renuncia, hasta que, la que deba reemplazarla no haya sido aprobada por el MEM.  Luego de dicha aprobación,  la nueva Operadora se subrogará en todos los derechos, obligaciones y facultades de la Operadora anterior y ésta le transferirá la guarda y custodia de todos los bienes utilizados en la prestación de los servicios operativos, de los libros y registros contables, así como de todos los demás documentos que mantenga la Operadora en relación con el área y con los servicios operativos.

        b) Una vez que la Operadora anterior haya entregado la propiedad y la información descrita anteriormente en caso de su renuncia o remoción, quedará liberada de las obligaciones y responsabilidades que le correspondan como Operadora, que se causen después de dicha fecha, pero no respecto de las obligaciones y responsabilidades causadas antes de tal fecha, ni de aquellos actos, eventos o circunstancias que ocurran con anterioridad a la fecha de designación o aprobación de la nueva operadora.


c) Los Contratistas reconocen que el MEM podrá exigir, como condición   para aprobar la designación de una nueva Operadora, que ésta  y la Operadora original acuerden medidas razonables para coordinar la presentación de informes y otros asuntos administrativos relativos a este contrato y que se lleve a cabo una auditoria o inventario a la fecha aproximada   en   que   las   operaciones   sean   transferidas   a   la  nueva  Operadora.  Los costos de dicha auditoría o inventario serán pagados por los Contratistas  y serán considerados costos recuperables excepto cuando la  Operadora haya sido removida conforme al numeral diez punto cuatro de la cláusula décima de este contrato. 
10.6
El Operador y/o Contratista podrá utilizar el sistema estacionario de transporte de hidrocarburos (SETH) conforme a lo que estipula la Ley de Hidrocarburos, sus reglamentos, y el convenio de transporte correspondiente al mismo.
 CLÁUSULA DECIMA PRIMERA
PRESTACION DE LAS OPERACIONES PETROLERAS 

11.1 a)  Todas las Operaciones Petroleras y actividades relacionadas con la prestación de los servicios  operativos serán ejecutadas por la Operadora en nombre de los Contratistas, de conformidad con:

i)  Las leyes y resoluciones emitidas por los órganos competentes de la República de Guatemala;

ii) Los requisitos específicos contenidos en este contrato, los planes de desarrollo, los programas de trabajo y presupuestos anuales, las actividades de exploración y las decisiones del MEM conforme a la cláusula V de este contrato; y,

iii)  Los estándares de la industria petrolera internacional.

b)  Los Contratistas deberán obtener todos los permisos y autorizaciones requeridos por las leyes y autoridades guatemaltecas, para poder llevar a cabo las operaciones petroleras.

11.2  El MEM permitirá que la  Operadora participe, sin costo alguno, en actividades relativas a los servicios operativos y hasta la terminación de este contrato con respecto al área de conformidad con las cláusulas décima octava y décima novena,  los derechos del MEM  sobre uso de las tierras, derechos de paso, servidumbres, derechos de agua y demás derechos de cualquier naturaleza, relativos al área y aguas arriba de los puntos de entrega, a excepción de los derechos sobre activos fijos sujetos a la cláusula décima segunda.  La Operadora podrá ejercer dichos derechos únicamente en relación con las actividades referidas a los servicios operativos y no podrá ejercerlos con ningún otro fin, ni tampoco traspasarlos o disponer de ellos de otra forma, sin el consentimiento previo del MEM.   Los derechos relativos a los servicios operativos aquí mencionados, se otorgan con carácter exclusivo a  la Operadora en relación con el área, conforme a lo establecido en el numeral once punto tres de la cláusula décima primera de este contrato.  Sin embargo, en ningún caso el  disfrute de tales derechos por parte de la Operadora,  implicará  una  cesión  de  su  titularidad  por  parte  del  MEM,  ni privará a ésta de su derecho de ejercerlos para fines que no se relacionen con las actividades previstas en este contrato, en forma tal que no interfiera substancialmente con las mismas. 

11.3  Todos los contratos que celebre la Operadora en relación con la prestación de los servicios operativos, deberán ser con base a condiciones competitivas de precio,  calidad  y tiempo de entrega. Asimismo, todos los contratos o arreglos que realicen la Operadora o  cualquier Contratista, con sus entidades asociadas, deberán regirse por términos y condiciones que no podrán ser menos favorables para el MEM, que aquéllos que razonablemente se hubieran podido obtener en contratos o arreglos similares con terceros no afiliados con la Operadora ni con ninguno de los Contratistas, que proveen regularmente tales bienes y servicios en  Guatemala o en los mercados internacionales.

    11.4
La Operadora deberá realizar la contratación de los bienes y servicios que requiera en forma tal que se asegure la obtención del precio más ventajoso conforme a los objetivos de este contrato y deberá tomar en cuenta tanto la calidad como el tiempo de entrega de dichos bienes o servicios.   En la medida en que ello sea eficiente, práctico y capaz de resultar en los términos de contratación más ventajosos, la Operadora deberá celebrar los contratos en base a procedimientos de participación competitiva.  El Contratista de servicios petroleros y los subcontratistas en el desarrollo de este contrato, darán preferencia a productos, bienes, servicios y personal guatemalteco. En los casos en los que haya oferta de bienes o servicios, tanto guatemaltecos como extranjeros, se deberá asegurar con prioridad la participación de los bienes o servicios guatemaltecos en el proceso de participación competitiva respectivo y la Operadora deberá adquirir los bienes o servicios guatemaltecos, si los mismos son equivalentes a los bienes o servicios extranjeros  en cuanto a precio, calidad y tiempo de entrega. En todo caso, los proveedores de bienes y servicios extranjeros deberán cumplir con los mismos requerimientos que se les exige a los proveedores de bienes y servicios guatemaltecos, con el fin de garantizar que los mismos sean adquiridos de la mejor calidad.  

    11.5
a)  La Operadora y los Contratistas tendrán a su cargo la contratación del personal, subcontratistas, agentes y demás representantes que requieran para la prestación de los servicios operativos y serán responsables de los daños o lesiones que éstos sufran, así como de toda pérdida o daño a sus bienes.  La Operadora y los Contratistas serán exclusivamente responsables del cumplimiento de las obligaciones laborales,  previstas en leyes, reglamentos, contratos colectivos de trabajo, pactos colectivos de trabajo y demás leyes de trabajo y previsión social; y,  

b)  En el supuesto de que la Operadora sufra huelgas u otros conflictos laborales con sus empleados, deberá mantener al MEM  informado sobre los resultados de las negociaciones que realice para resolver dichos conflictos laborales.    

   11.6 Antes de la fecha de inicio de operaciones, el MEM  deberá  proporcionar a los Contratistas una lista en la que se indique los activos y  montos que deberán ser asegurados.  Para la fecha de inicio de operaciones y durante el período de operaciones, los Contratistas y la Operadora deberán presentar al MEM evidencia satisfactoria: 

a) De que han obtenido y mantienen en vigencia, con compañías de seguros debidamente autorizadas y consideradas de primer orden conforme a la legislación guatemalteca,  todas aquellas pólizas de seguro referidas en el Anexo D, que cubran  en todo caso, los riesgos y los montos de los activos a que se refiere el Anexo H y que tienen suficiente capacidad financiera para cubrir los deducibles  conforme a dichas pólizas. 

b) Que tienen suficiente capacidad financiera para auto asegurar cualesquiera riesgos para los que no obtengan seguros.  
Los Contratistas y la Operadora podrán contratar seguros que cubran riesgos o montos adicionales a los previstos en este numeral, pero los pagos que hagan por concepto de dichas coberturas adicionales no serán costos recuperables.
11.7 a) Los Contratistas serán responsables de subsanar cualesquiera pérdidas o daños a las instalaciones, bienes, equipos y otros activos del MEM  (distinto al desgaste ocurrido como consecuencia del uso normal en las operaciones) que resultaren de las actividades realizadas conforme a este Contrato.  Los Contratistas deberán pagar cualquier monto necesario para dicha reparación que no estuviere totalmente amparado por la indemnización en efectivo de las pólizas de seguro obtenidas de conformidad con el numeral once punto seis de la cláusula décima primera de este contrato.  En el caso de pérdida de bienes del Contratista cuyo costo haya sido recuperado parcial o totalmente conforme al contrato, el Contratista asumirá tales pérdidas y el reemplazo de dichos bienes, las cuales no podrán ser incluidas dentro de los costos recuperables del área de contrato.

        b) Los Contratistas deberán mantener libre al MEM,  y a sus propios administradores, representantes, directores, empleados, agentes y asesores, de  toda  responsabilidad  en  cuanto  a  costos  y  gastos, inclusive las costas judiciales y los gastos y honorarios de abogado, que sean razonables, así como respecto a las responsabilidades que se originen por causa o en relación con reclamos, requerimientos o acciones de cualquier tipo y naturaleza e indemnizarlos si fuera el caso, interpuestas por o en representación: 

       
i) De cualquier persona, por las pérdidas o daños a la propiedad, daños al medio ambiente, lesiones, enfermedad o muerte de cualquier persona, inclusive del personal del Contratista o del MEM,  o por la violación de cualquier derecho de patente, derecho de autor, derecho de propiedad intelectual o derecho similar, en todo caso, en la medida en que dichos costos, gastos y responsabilidades sean consecuencia o se fundamenten en actividades ejecutadas conforme a este Contrato, o 

      
ii) De cualquier empleado de la Operadora, de cualquier Contratista o de cualquiera de sus subcontratistas o agentes, por pagos adeudados por trabajos o actividades relativas a los servicios operativos, excepto cuando sean empleados del MEM. Sin menoscabo del derecho a indemnización aquí previsto, los Contratistas tendrán derecho a asumir la defensa de cualquier reclamo, demanda o acción en virtud de los cuales se les solicite indemnización, y el MEM  no podrá transar tales reclamos, requerimientos o acciones sin el consentimiento previo de la Operadora y de la correspondiente autorización del Organismo Ejecutivo, cuando corresponda.
CLÁUSULA DÉCIMA SEGUNDA
PROPIEDAD Y USO DE LOS ACTIVOS FIJOS

12.1
El MEM tendrá la titularidad exclusiva de todas las instalaciones, bienes, equipos y demás activos utilizados por los Contratistas en la prestación de los servicios operativos conforme al presente contrato, a excepción de:

i) Los bienes inmuebles que estén ubicados dentro o fuera del área, cuyo costo de construcción o adquisición no sea incluido como costo recuperable; 

 ii) Los activos que sean arrendados por los Contratistas para su utilización en relación con los servicios operativos, en virtud de contratos de arrendamiento que no constituyan arrendamientos financieros, conforme a principios internacionales de contabilidad;

iii) La tecnología y la información a que alude la cláusula vigésima tercera cuya   titularidad se regirá por las disposiciones de dicha cláusula;

 iv) Los bienes muebles introducidos al área por los Contratistas en forma temporal para ser utilizados con un fin específico; y

Los Contratistas no podrán adquirir o construir bienes raíces por cuenta del MEM  al tenor de lo previsto anteriormente, sin antes haberle notificado de ello, con sesenta (60) días por lo menos de anticipación, y sin haber discutido con éste las posibilidades y el costo relativo de oportunidad de tomar en arrendamiento el bien inmueble raíz. Los Contratistas deberán arrendar dichos bienes y no comprarlos si: a) El bien en cuestión puede ser arrendado, b) El MEM prefiere arrendarlo que comprarlo, y c) No hay ahorros significativos asociados a la compra.

12.2
Se considerará que los Contratistas han adquirido y construido en nombre y por  cuenta del MEM, todos los activos que pasen a ser propiedad del MEM.  El pago de los costos de construcción y adquisición de dichos activos por parte de los Contratistas se considerará como un anticipo  de los Contratistas al MEM, y será amortizado en base a los principios de amortización previstos en el artículo 6 numeral 6.7 del Anexo Contable.
12.3
a)  Sujeto a lo estipulado a continuación, la Operadora tendrá el derecho exclusivo de usar, sin costo alguno, todos los activos construidos o adquiridos por los Contratistas por cuenta del MEM conforme al numeral doce punto dos de la cláusula décima segunda, para fines relacionados con la prestación de los servicios operativos.  

         b)  Sujeto a lo estipulado en la cláusula vigésima, los Contratistas tendrán el derecho de usar, sin costo alguno, y para propósitos relacionados con los servicios operativos, todos los pozos existentes en el área, las líneas de flujo entre dichos pozos, las estaciones de bombeo y todas las líneas para la electricidad, el gas y el agua ubicadas entre el punto de medición respectivo y tales pozos.   La Operadora deberá usar todos los bienes indicados en el anexo H y tendrá el derecho de usarlos sin cargo alguno.   Si la Operadora desea utilizar cualquier activo en forma distinta a la descrita anteriormente, deberá obtener autorización expresa y escrita del MEM  y acordar con el mismo los términos y condiciones que regirán la utilización de tales activos por parte de la Operadora.  El MEM podrá, a su discreción, rehusarse a otorgar tal consentimiento.
         Salvo que el MEM  y los Contratistas expresamente acuerden lo contrario, todos los pozos, líneas de flujo y bienes enumerados en el anexo H, se ofrecen en el estado en que están y en el lugar en que se encuentran.  El MEM,  ni  tácita  ni  expresamente,  garantiza la condición de tales bienes, su adecuación o capacidad para el uso actual o para otro uso, o su cumplimiento con las leyes y disposiciones aplicables.  El MEM  no  tendrá responsabilidad alguna como consecuencia del uso de los referidos bienes en relación con la prestación de los servicios operativos.

         c)  Ni la Operadora ni los Contratistas tendrán derecho a usar los activos especificados en el numeral  doce punto tres cláusula décima segunda de este contrato, para fines distintos a su uso directo en la prestación de los servicios operativos.  

12.4
La Operadora deberá custodiar y mantener en buenas condiciones todos los activos que utilice conforme al numeral doce punto tres de la cláusula décima segunda de este contrato, salvo el desgaste normal como consecuencia de su uso.   La Operadora no podrá vender, arrendar ni de otra forma disponer de ningún activo que utilice conforme al numeral doce punto tres cláusula décima segunda del contrato, sin la previa aprobación del MEM, quien resolverá conforme a derecho.

12.5
Una vez culminado el período de operación con respecto a cualquier campo, todos los activos utilizados por la Operadora con respecto al mismo conforme el numeral doce punto tres de la cláusula décima segunda de este contrato, serán transferidos a propiedad  del MEM. 
CLÁUSULA DÉCIMA TERCERA
YACIMIENTOS DE HIDROCARBUROS QUE SE EXTIENDEN FUERA DEL AREA

13.1
En caso de que alguna parte de una estructura, formación o depósito de hidrocarburos,  comprobadamente, se extienda fuera del área de contrato y  los Contratistas deseen incluirlos en un nuevo plan de desarrollo o una modificación de acuerdo con el numeral  ocho punto cuatro de la cláusula octava de este contrato, éstos  deberán notificarlo  al MEM. 

13.2     Siendo el  MEM también el dueño de los hidrocarburos  que se producen en el área adyacente y estando el Contratista de esta área, operando bajo un contrato aprobado por el MEM,  éste notificará al Contratista del área adyacente sobre la solicitud del otro Contratista vecino, para que ambos acuerden  un plan de desarrollo único en relación con tales estructuras, formaciones o depósitos de hidrocarburos en cuestión. El MEM notificará al Contratista del área adyacente la necesidad de preparar un plan de desarrollo y el contenido del mismo, con requisitos similares a los exigidos en este Contrato, para la elaboración de un plan de desarrollo, debiendo ambos Contratistas formalizar los convenios de unificación que sean necesarios, de acuerdo a lo establecido en el artículo 62 de la Ley  de Hidrocarburos.
13.3 
Ambos contratistas,  antes de presentar un nuevo plan de desarrollo tendrán  un plazo mínimo de dos (2) años, contados a partir de la fecha en que se realice la notificación, para acordar  un plan  de desarrollo único.  El plan de desarrollo único aquí mencionado, deberá prever el desarrollo económico óptimo o la evaluación de las correspondientes estructuras, formaciones o depósitos de hidrocarburos, independientemente de las áreas geográficas en la que los mismos se encuentren ubicados. 

13.4
En el caso de que los Contratistas, de ambas áreas,  no acuerden un plan de desarrollo único conjunto, el MEM decidirá de acuerdo a los planes presentados, el que considere más adecuado para explotar ambas áreas y adjudicará la responsabilidad del desarrollo del campo a la Contratista  que haya presentado el plan seleccionado.  Si el Contratista no favorecido  resultare ser el titular de este Contrato, éste  podrá, dentro de los treinta (30) días siguientes al recibo de la notificación, solicitar, a su cuenta y riesgo, la designación de un experto independiente de acuerdo con lo previsto en el numeral  veintidós punto dos cláusula vigésima segunda de este contrato, a efecto de que éste determine si la decisión del MEM fue la más adecuada. 

CLÁUSULA DÉCIMA CUARTA
PROPIEDAD DE LOS HIDROCARBUROS  Y ABASTECIMIENTO DEL MERCADO INTERNO 

14.1
El Estado a través del MEM mantendrá la propiedad exclusiva de todos los derechos e intereses sobre los hidrocarburos producidos por los Contratistas en virtud de este contrato.

14.2
Los Contratistas quedan autorizados para producir hidrocarburos con sujeción a lo establecido en el anexo E. 

14.3  
Los Contratistas podrán solicitar en cualquier momento un incremento de la capacidad del punto de entrega y del punto de medición, a cuyos fines podrán ofrecer construir o adquirir instalaciones por cuenta del MEM,   para el transporte y manejo de los volúmenes adicionales.  En este caso, los Contratistas deberán describir las instalaciones propuestas y el cronograma estimado para su construcción o adquisición, conjuntamente con la respectiva solicitud de incremento de la capacidad del punto de entrega. 

14.4    El contratista se obliga, a requerimiento del MEM a vender al Estado, al precio indicado en el artículo 29 de la Ley de Hidrocarburos, una cantidad prorrateada de la producción incremental, que retenga en concepto de costos recuperables y/o de su remuneración, según sea el caso, que conjuntamente con otras cantidades igualmente  producidas en el país por otros contratistas, sean suficientes para satisfacer el total del consumo interno o hasta completar un cincuenta y cinco por ciento (55%) de la totalidad de los hidrocarburos producidos en el país, lo que sea mayor. El Estado empleará con prioridad los hidrocarburos que le correspondan para el consumo interno. Todo esto se ejecutará de conformidad con lo dispuesto en el artículo 104 del Reglamento General.  

14.5     Para la determinación de las regalías en efectivo, así como la participación estatal  en  la  producción  incremental  de  hidrocarburos compartibles en efectivo, el valor de los volúmenes de hidrocarburos retenidos por el contratista para recuperación de costos y/o su remuneración o para determinar el valor de los volúmenes de hidrocarburos vendidos al Estado para  satisfacer  el  consumo  interno, se aplicará el precio de mercado de los hidrocarburos adaptado al punto de medición o, cuando sea el caso, al punto de medición conjunto, determinado con base en los precios del mercado internacional, en concordancia con lo establecido en el anexo I, de este contrato.

CLÁUSULA DÉCIMA QUINTA

DISPOSICION Y MANEJO DE GAS

15.1
Si los Contratistas realizan un descubrimiento de gas libre, treinta y seis (36) meses después del respectivo descubrimiento del mismo, tendrán  el derecho exclusivo para negociar con el MEM  un acuerdo alternativo para la explotación de dicho descubrimiento de gas libre.  Si se realiza un descubrimiento de gas libre por lo menos treinta y seis meses (36) antes de la fecha de finalización de este contrato, el Contratista tendrá el derecho exclusivo para negociar con el MEM  un acuerdo  alternativo para la explotación de dicho descubrimiento de gas libre.

15.2
A menos que se acuerde lo contrario, el gas asociado será utilizado y dispuesto conforme a los siguientes principios:

            Los Contratistas tendrán el derecho a utilizar el volumen de gas base que sea necesario para mantener la producción base.  Todo gas base entregado al MEM se entregará rico en el punto de entrega.

              Los Contratistas tendrán el derecho a utilizar todo el gas asociado distinto al gas base (“Gas Incremental”) para ejecutar los servicios operativos previstos en el presente contrato.

            Los Contratistas pagarán al MEM  por toda la producción de gas natural, inclusive la del gas base y la del gas incremental, que utilicen, tanto para fines distintos a su reinyección o empleo en levantamiento artificial por gas, como para su disposición  en forma tal que requiera el pago de  la regalía del cinco por ciento, conforme al artículo 61 de la Ley de Hidrocarburos. Tal   pago se hará al precio oficial  del gas natural de uso industrial y de similar calidad, que esté vigente al momento del uso en el lugar correspondiente, lo cual será determinado conforme a las regulaciones emitidas por el MEM  y  será considerado como costo no recuperable. 
CLÁUSULA DÉCIMA SEXTA
REGALIAS, PARTICIPACION ESTATAL EN LA PRODUCCION  Y REMUNERACION AL CONTRATISTA

El contratista pagará al Estado, con prioridad a la recuperación de cualquier costo, conforme a la Ley de Hidrocarburos, su  Reglamento General y este contrato, las regalías  que le correspondan por la producción incremental.

16.1  La regalía será de veinte por ciento (20%) para la producción neta de petróleo crudo con una gravedad de treinta (30) grados API. El porcentaje antes indicado se incrementará o decrecerá en un uno por ciento (1%) por cada grado API mayor o menor a los treinta (30) grados API, respectivamente; y, en ningún caso, la regalía será inferior al cinco por ciento (5%).

16.2  Si se diera el caso de producción de petróleo crudo proveniente de cualquier descubrimiento no declarado comercial, el contratista pagará una regalía especial de treinta y cinco por ciento (35%), conforme al Reglamento General. La regalía antes indicada constituirá la única regalía pagadera sobre la mencionada producción hasta la fecha efectiva de selección, quedando entendido que a partir de esa fecha se aplicará la regalía prevista en el numeral anterior.

16.3  El contratista pagará una regalía de cinco por ciento (5%) de la producción   neta de gas natural comerciable y condensados.

16.4  El contratista pagará una regalía  de  cinco por ciento (5%)  de la producción neta de azufre y /u otras sustancias.

16.5  Los hidrocarburos compartibles constituyen la producción incremental neta de hidrocarburos en el área de contrato, menos el volumen de hidrocarburos correspondientes a las regalías aplicables y a los  costos recuperables atribuibles al área de contrato.

16.6 La participación estatal en la producción incremental de hidrocarburos compartibles, dentro del área de contrato, tratándose de petróleo crudo y/o condensados compartibles, será como mínimo el treinta por ciento (30%). 

a) El treinta por ciento (30%), cuando la producción neta, sea de X1 a Y1         barriles de producción por día;

b) Después de aplicar el porcentaje especificado en a)  el A  %  de la producción  neta, entre  X2  e  Y2  barriles de producción por día;

c) Después de aplicar los porcentajes especificados en las literales a) y b) el  B % de la producción neta entre X3 e  Y3 barriles de producción por día;

d) Después de aplicar los porcentajes especificados en las literales a), b), c)  el  C % por  ciento de la producción neta entre X4 e Y4 barriles de producción por día; y,
e) Después de aplicar los porcentajes especificados en las literales a), b), c) y d)  el D % de  la producción neta que exceda los  Y4  barriles de producción por día. 

En cada una de las literales anteriores, la participación del contratista será  el complemento para el cien por ciento (100%) del porcentaje señalado en cada literal.
     16.7  Se establece una participación estatal en la producción compartible de gas natural comerciable y/u otras sustancias, de  X % y como remuneración del contratista el  (100- X) %.
16.8   La   participación   del   contratista   en   la   producción   incremental  de  los          hidrocarburos compartibles  y/u  otras  sustancias constituirá la remuneración total por sus servicios y por sus compromisos técnicos y financieros asumidos conforme a este contrato, además de la tasa por servicios de la administración del contrato aprobada para manejar y entregar la producción base en el punto de exportación. El pago al contratista por dichos conceptos, se obtendrá multiplicando el volumen de producción base, que se calcula con el procedimiento establecido en el anexo F, por la tasa de _____ $/barril ofertado por el Contratista en el proceso de licitación, siempre y cuando el contratista haya cumplido con su obligación de mantener dicha producción en forma ininterrumpida como lo establece la cláusula 4.1 ii).

       Cuando el MEM  opte por recibir en efectivo la regalía y/o la participación estatal en la producción incremental, el contratista podrá disponer, usar, vender, comercializar y exportar  tales hidrocarburos y/u otras sustancias.

       Si se diera el caso de producción de petróleo crudo proveniente de cualquier descubrimiento no declarado comercial, el contratista, además de pagar la regalía especial a que se refiere el numeral dieciséis punto uno cláusula décima sexta de este Contrato, pagará una participación estatal especial conforme a la escala a que se refiere el numeral dieciséis punto uno cláusula décima sexta de este Contrato y a lo establecido en el Reglamento General; y el valor del petróleo crudo que reste le corresponderá al contratista y se le acreditará a los costos recuperables conforme al Anexo Contable.
CLÁUSULA DÉCIMA SÉPTIMA
 COSTOS RECUPERABLES Y NO RECUPERABLES

17.1 El contratista podrá retener con prioridad, salvo la regalía de acuerdo a la cláusula décima sexta de este Contrato y previa autorización de los montos correspondientes por parte del MEM, los volúmenes de producción neta, azufre y/u otras sustancias que le correspondan en concepto de costos recuperables y cuando sea el caso, su remuneración con respecto al área de contrato. El contratista podrá, salvo lo acordado en el numeral  catorce punto cuatro de la cláusula décima cuarta de este Contrato, disponer, usar, vender, comercializar y exportar la parte de la producción neta incremental, azufre y/u otras  sustancias que le corresponda por esos conceptos.

17.2 El Contratista podrá recobrar como costos recuperables cualquier erogación en  exploración y explotación, que haga en la respectiva  área de  contrato, siempre y cuando,  dichas erogaciones hayan sido  previamente aprobadas en los programas anuales de trabajo, conforme al Reglamento General y el Anexo Contable.

17.3 No se considerarán como costos recuperables los que no estén enumerados en el Reglamento General.
17.4 El Contratista tendrá derecho de acceso libre y sin limitaciones, salvo las que se estipulan en la Ley de Hidrocarburos y sus Reglamentos, al sistema estacionario de transporte de hidrocarburos (SETH), donde entregará la producción base e incremental del campo o campos del área. Mientras esta producción no pueda ser segregada y exportada  por separado, el Contratista y el transportista acordaran el ajuste de precio con el cual el transportista compensara al Contratista por el crudo entregado en el punto de medición, el cual será sometido al MEM para su autorización, con base a los lineamientos contenidos en el anexo J de este contrato.

CLÁUSULA DÉCIMA OCTAVA
 TERMINACION DEL CONTRATO Y PRORROGAS

18.1
El plazo del presente contrato es de veinticinco (25) años improrrogables, y tendrá vigencia a partir del día siguiente de la publicación del Acuerdo Gubernativo que lo apruebe en el Diario de Centro América,  a menos que termine por el acaecimiento de las causales establecidas en la Ley de Hidrocarburos, el Reglamento General o las estipulaciones de este contrato.

18.2 Por lo menos un (1) año antes  de la terminación del plazo de  este contrato o en el caso de la terminación anticipada prevista en la cláusula décima novena, los Contratistas presentarán al MEM  un plan de transferencia y un plan de abandono de Operaciones, de acuerdo a lo establecido en los artículos 281 y 282 del Reglamento General.

18.3
Con la terminación de este Contrato caducarán todos los derechos y obligaciones de las partes, salvo los que se señalan a continuación:

a)
Los reclamos de una de las partes contra otra por los daños resultantes de actos u omisiones de esta última relacionados con las obligaciones que para ella se derivan de este contrato;

b)
Las previstas en la cláusula vigésima cuarta, que mantendrán su vigencia durante cinco (5) años a partir de dicha terminación; y,

c)
Las previstas en las cláusulas décima octava y décima novena, hasta que se hayan cumplido en su totalidad todas las obligaciones pendientes de los Contratistas.

CLÁUSULA DÉCIMA NOVENA
INCUMPLIMIENTO Y TERMINACION  ANTICIPADA

19.1  Todo lo relativo a incumplimiento y terminación anticipada de este Contrato se rige por lo dispuesto en el Capítulo IX del Título I del Reglamento General.

CLÁUSULA VIGÉSIMA
ABANDONO DE POZOS INACTIVOS
20.1
Durante la vigencia de este Contrato, cuando un pozo no sea capaz de producir comercialmente o de ser provechoso para actividades de exploración y explotación en el área y no haya probabilidad razonable de que vuelva a serlo,  los  Contratistas  deberán  asegurarse  de  que  la   Operadora   tapone dicho pozo y de que retire de la propiedad respectiva, tan pronto como sea posible, aquellas instalaciones, equipos y demás activos que los Contratistas hayan utilizado para la prestación de los servicios operativos, salvo que el MEM  disponga lo contrario.  Si la  Operadora  propone taponar un pozo y retirar todas las instalaciones, equipos y demás activos relacionados,  deberá preparar y entregar al MEM, por lo menos con treinta (30) días de anticipación, un reporte sobre el abandono del referido pozo en el cual se incluyan los costos de tal abandono. 

            En caso de que el MEM cuestione si dicho pozo es capaz de producir comercialmente o de ser provechoso para sucesivas actividades de exploración o de avanzada, la  Operadora  no lo taponará ni retirará las instalaciones, equipos y demás activos.  El MEM  tendrá el derecho de solicitar la revisión de cualquiera de los reportes aquí referidos por un experto independiente, nombrado según el numeral veintidós punto tres de la cláusula vigésima segunda de este contrato. 


De igual forma, si el MEM  considera que un pozo ya no es capaz de producir comercialmente o de ser provechoso para actividades de exploración y/o explotación de avanzada en el área, deberá notificar de ello a la  Operadora  y ésta deberá responder dentro de los treinta (30) días siguientes a tal notificación,  bien  sea  indicando  que  está de acuerdo con el taponamiento y abandono del pozo en cuestión o exponiendo las razones que lo llevan a considerar que hay probabilidades razonables de que el referido pozo pueda volver a ser capaz de producir comercialmente o de ser provechoso para actividades de exploración y/o explotación.  Si el  MEM no está de acuerdo con las mencionadas razones, tendrá el derecho de solicitar la revisión de un experto independiente, nombrado según el numeral veintidós punto tres de la cláusula vigésima segunda de este contrato. 
Como mínimo, con un año de anticipación  antes de la finalización del período de operación con respecto a cada campo o, en caso de terminación anticipada del Contrato según la cláusula décima novena, tan pronto como sea posible luego que los Contratistas sean informados de tal terminación, los Contratistas deberán asegurarse que la  Operadora  prepare y entregue al MEM  un reporte en el cual liste los pozos del Campo en cuestión, que no se planifique taponar y abandonar, los pozos que se planea taponar y abandonar y los activos que se propone retirar, así como un plan para el traspaso ordenado de las operaciones al MEM, en concordancia con lo establecido en el Reglamento General en sus artículos 281 y 282.

20.2
El taponamiento de pozos y el retiro de equipos, instalaciones y otros activos será llevado a cabo por los Contratistas de conformidad con las disposiciones legales y reglamentarias guatemaltecas,  aplicables a la materia y, en la medida en que no contravengan los estándares de la industria petrolera internacional.

20.3
En caso que la Operadora solicite  al MEM  taponar y abandonar algún pozo, incluidos los pozos exploratorios y/o de explotación  fuera de un límite de campo   de   los   campos existentes,   de   acuerdo   a  lo  establecido  en  los numerales  veinte punto uno y veinte punto dos de la cláusula vigésima de este contrato, el MEM  deberá  dentro de los treinta (30) días siguientes a la recepción de dicha solicitud,  resolver lo procedente.


20.4
Los Contratistas tendrán los siguientes derechos y obligaciones con respecto a los pozos inactivos del área de contrato que no hayan sido abandonados antes de la fecha de inicio de operaciones:

1) Dentro de los doce (12) meses siguientes a la fecha de vigencia,  los Contratistas tendrán el derecho de entrar, reactivar y utilizar cualquiera de los referidos pozos inactivos del área  de contrato, de acuerdo con el procedimiento que a continuación se indica:

a) Antes de entrar al pozo por primera vez, el MEM deberá aprobar un plan que le sometan los Contratistas a su consideración, para la ejecución de una prueba de integridad, a fin de determinar las condiciones mecánicas, ambientales y de seguridad relativas al pozo y a las instalaciones relacionadas;

     
b) Una vez aprobado el plan mencionado en el punto (i) anterior, los     Contratistas podrán  llevar a cabo la prueba de integridad y, si la misma es efectuada, deberán informar de inmediato sus resultados al MEM, indicando: 

      i) Si deciden o no ejercer el derecho, en ese momento, de reactivar  dicho pozo para la  producción o para otro fin; 

ii) Si han descubierto alguna condición que pudiese ocasionar un riesgo substancial para la salud y la seguridad o para las condiciones del medio ambiente, presentar  un programa de reparación  y el estimado de lo que costaría subsanar tales condiciones, con el fin de que el MEM dé su consentimiento; y, 

      iii) Si una vez efectuada la prueba de integridad, los Contratistas deciden no ejercer el derecho de utilizar tal pozo, dejarán de tener derechos y obligaciones con respecto al mismo.

2)  Los Contratistas deberán informar al MEM

    i)  De cualquier condición que represente un riesgo substancial para la salud o la seguridad de personas o las condiciones del medio ambiente, indicando la causa probable de dicha condición y un estimado de lo que costaría subsanar la referida condición, a efecto de obtener el consentimiento del MEM,  para proceder con los respectivos trabajos. Los costos ocasionados por la inspección de tales pozos inactivos serán considerados recuperables; 

   ii)  Si dicha condición resulta total o parcialmente de las acciones de la Operadora en el área (por ejemplo de la represurización  de un yacimiento), los Contratistas deberán asegurarse de que la  Operadora  tome de inmediato las medidas apropiadas, inclusive el taponamiento y abandono del pozo en cuestión, si ello fuere necesario.  Los costos por concepto de tales medidas no constituirán costos recuperables;  

  iii)   Si dicha condición no resulta total o parcialmente de las acciones de la  Operadora   en  el  área,  el  MEM   deberá  notificar de inmediato a los Contratistas a efecto de que tomen las correspondientes medidas correctivas; y, 

iv)     Si hay desacuerdo sobre la causa de tales condiciones, o sobre la necesidad de que se tomen medidas correctivas, tanto el MEM  como la Operadora  podrán someter el asunto a un experto independiente, de conformidad con el numeral veintidós punto tres cláusula vigésima segunda de este contrato.
CLÁUSULA VIGÉSIMA PRIMERA
SEGURIDAD Y ASPECTOS AMBIENTALES

21.1
En el caso de los campos actuales en producción, la auditoría de monitoreo ambiental realizada previo a la transferencia de las operaciones a los Contratistas, constituirá la línea base ambiental para delimitar la situación ambiental, en la que se asume la operación.  El Contratista está obligado a realizar monitoreos periódicos en el área de explotación del contrato, conforme a la legislación y normativa ambiental vigente.
            El primer programa de trabajo anual dentro del área exploratoria, deberá contemplar la realización de un estudio de evaluación del impacto ambiental, previo a ejecutar cualquier actividad de carácter exploratorio.  Cada programa de trabajo anual  para actividad de exploración deberá incluir dicho programa ambiental para las actividades aplicables, el cual deberá contener:     

         
i)
Planes de emergencia y contingencia para enfrentar derrames de crudo y otras descargas;

        
 ii)
Un plan para proteger el medio ambiente en el cual se especifiquen los pasos a seguir para el manejo de descargas y substancias peligrosas;

 iii)  Un programa para el entrenamiento del personal que esté involucrado en la         implantación de dicho programa ambiental; y,
         
iv)
Un programa para prevenir las lesiones y/o las enfermedades industriales.

21.2
a)  Ni los Contratistas ni la Operadora asumirán ninguna responsabilidad por reclamos ambientales y saneamiento,  previos  a la fecha de inicio de operaciones. En el caso de que los Contratistas o la Operadora sean amenazados o crean que pueden ser responsabilizados por reclamos ambientales y saneamiento, previo a la fecha de inicio de operaciones, deberán notificarlo  de inmediato al MEM  y seguir las instrucciones de éste con respecto a dicha responsabilidad; 


b) El MEM no asumirá ninguna responsabilidad por reclamos ambientales y saneamiento  posterior a la fecha de inicio de operaciones y los Contratistas y la Operadora deberán indemnizar y mantener indemne al MEM, por responsabilidades provenientes de reclamos ambientales y saneamiento posterior a la fecha de inicio de operaciones; y,  

           c) El MEM  no da fe ni garantiza, expresa o tácitamente, ninguna condición ambiental en el área o el cumplimiento de las condiciones del área o de las operaciones  que  se  llevan   a  cabo a  la  presente  fecha  con  la  normativa ambiental y, con excepción de lo previsto específicamente en la cláusula vigésima primera, no asumirá ninguna responsabilidad frente a los Contratistas, la Operadora ni a ninguno de sus respectivos subcontratistas, representantes, directores, empleados o agentes, que se origine o se relacione con tales condiciones ambientales o incumplimiento.

21.3
Dicha auditoria no constituirá plena prueba de anomalías en las  condiciones ambientales existentes al momento de la fecha de inicio de operaciones, sin embargo exime a los Contratistas de cualquier responsabilidad anterior y le permitirá defenderse por reclamos provenientes de hechos ejecutados con anterioridad a la fecha en que el dio inicio a las operaciones.   

21.4
Al final del período de operación con respecto a cada campo y, en lo que concierne a otras áreas, una vez que termine el contrato  con respecto a las mismas, los Contratistas deberán preparar o hacer preparar una auditoría ambiental, en forma substancialmente consistente con la auditoría preparada conforme al numeral veintiuno punto tres de la cláusula vigésima primera de este contrato, excepto en la medida en que la normativa ambiental o las prácticas relevantes de la industria hayan cambiado.  Dicha auditoría deberá ser preparada durante los últimos doce (12) meses del período de operación o de la vigencia del contrato y deberá ser entregada antes o en el último día del período de operación o de la vigencia del contrato, a menos que estos terminen antes, al tenor de lo previsto en la cláusula décima novena, en cuyo caso la auditoría será preparada tan pronto como sea posible luego de que dicha terminación anticipada sea conocida por los Contratistas y será entregada al MEM  en forma inmediata luego de que haya sido efectuada.  Dicha auditoría no constituirá plena prueba de los problemas o condiciones ambientales  existentes  al  momento de tal terminación y no impedirá al MEM el demostrar que la responsabilidad por reclamos ambientales y saneamiento constituye una responsabilidad posterior a la fecha de inicio de operaciones.

21.5
En caso de que los Contratistas se vean obligados en cualquier momento a cesar o reducir la producción base en virtud de una condición, circunstancia o práctica de producción existente a la fecha de inicio de operaciones, que para ese momento viole la normativa ambiental, se reducirá inmediata y permanentemente la producción base de los hidrocarburos respectivos.  El MEM autorizará al contratista, dentro de los treinta (30) días siguientes a dicho cese o reducción, a ejecutar  cualesquiera medidas  que sean necesarias a fin de que la producción base original cumpla con las disposiciones legales y reglamentarias  correspondientes. Durante el período de la reducción, el MEM pagará al Contratista la tasa de manejo relativa a la Producción correspondiente. Los desembolsos involucrados en la ejecución de dichas medidas o construcción de instalaciones,  se reconocerán como adicionales a la tasa. El conocimiento por parte de los Contratistas de cualquiera de tales condiciones, circunstancias o prácticas de producción con anterioridad a la fecha de inicio de operaciones, no constituirá una renuncia de sus derechos, ni afectará de manera alguna las obligaciones de la Contratista que se derivan de este numeral veintiuno punto cinco de la cláusula vigésima primera.
CLÁUSULA VIGÉSIMA SEGUNDA

LEGISLACION APLICABLE, ARBITRAJE Y  OPINION DE EXPERTOS

22.1 Este Contrato  se regirá e interpretará conforme a las leyes de la República de Guatemala, que le sean aplicables. 

22.2  Las partes convienen en someter a arbitraje nacional las diferencias que surjan con ocasión de la interpretación, cumplimiento y ejecución de este Contrato, en cuyo caso los árbitros designados deben ser expertos internacionales en materia petrolera.  El arbitraje en todo caso se sustanciará de conformidad con las normas contenidas en la Ley de Arbitraje de Guatemala. 


22.3
a) Cuando por disposición de este Contrato, se requiera  la opinión de un  experto, el mismo deberá ser una persona de reputación reconocida, independiente de las partes y que tenga conocimiento y experiencia en el tema en cuestión.  El experto deberá ser nombrado por acuerdo entre las partes. De no  producirse  un acuerdo dentro de los treinta (30) días siguientes a la fecha,  en que una parte haya solicitado el nombramiento del experto, se solicitará su designación al Centro Internacional de Expertos de la Cámara Internacional de Comercio de París.  

                       Dicho experto deberá emitir su opinión sobre el tema en cuestión, dentro de los sesenta (60) días siguientes a su nombramiento, en base a los términos de referencia acordados entre las partes, o en cualquier otra forma que pueda considerar en su condición de experto. Su opinión será considerada por el MEM al momento de resolver en forma definitiva.   Todos los costos de dicho experto serán reconocidos como costos recuperables, salvo que el dictamen sea contrario al contratista.


b) Los períodos durante los cuales un asunto esté siendo revisado por un experto, comenzando con la emisión de la notificación relativa a dicha revisión, no se computarán para los efectos del plazo de aprobación del asunto en cuestión por  parte del MEM.

CLÁUSULA VIGÉSIMA TERCERA
TECNOLOGIA, PROPIEDAD DE LA INFORMACION, ACCESO A LAS INSTALACIONES

23.1
En la medida en que ello sea permitido por leyes o contratos aplicables, los Contratistas convienen en utilizar en términos y condiciones razonables su tecnología y experiencia técnica más apropiada en la prestación de los servicios operativos, incluso aquella tecnología que permita obtener el mejor rendimiento económico o desempeño de los yacimientos de hidrocarburos que sean desarrollados y operados por los Contratistas y por la  Operadora conforme al presente contrato.

23.2
Los Contratistas se comprometen a que el personal guatemalteco que sea empleado o asignado a puestos gerenciales o técnicos en sus respectivas organizaciones  o  en  las  de la Operadora, reciba entrenamiento en el uso de toda la tecnología de avanzada que empleen en la prestación de los servicios operativos.   Dicho entrenamiento también deberá  ofrecerse a los empleados del MEM   de conformidad con los términos y condiciones que, en opinión de las partes, resulten más apropiados para satisfacer intereses mutuos  y  el cumplimiento del artículo 21 de la Ley de Hidrocarburos.

23.3
Toda la tecnología que sea desarrollada en forma específica por los Contratistas o por la  Operadora  en la ejecución de sus actividades de acuerdo con este contrato, será propiedad de los Contratistas y del MEM  y podrá ser utilizada sin cargo alguno por cualquiera de ellos en sus propias operaciones o en las contratadas por el MEM, sin el consentimiento de las otras partes.  Toda la información geológica, geofísica y de otra índole, así como toda la elaborada en el desarrollo de las actividades contempladas en este contrato (distinta de la tecnología desarrollada específicamente por los Contratistas) será propiedad del MEM, pero podrá ser utilizada sin costo alguno por otros contratistas del MEM  o por la  Operadora en la prestación de los servicios operativos durante la vigencia de este contrato.

23.4
El MEM  tendrá acceso oportuno e irrestricto a todos los datos, registros e información utilizada o producida por los Contratistas o por la Operadora, o por terceros a cuenta de los mismos, en la prestación de los servicios operativos, aún cuando dichos datos, registros e información pudiesen ser considerados como  de índole confidencial o de propiedad de terceras personas.  Así mismo, el MEM tendrá derecho a inspeccionar, por sí o a través de terceros, todas y cada una de las instalaciones utilizadas en los servicios operativos, siempre que ello se realice en horas de trabajo habituales y en forma tal que las mismas no interfieran substancialmente con la prestación de los servicios operativos.  El MEM  no tendrá derecho a usar, ni  permitirá que sus representantes u otras personas utilicen, información que sea propiedad de cualquier Contratista, de la  Operadora  o de sus respectivas entidades asociadas, que haya sido inspeccionada conforme a este numeral, sin previo consentimiento escrito del Contratista, Operadora  o entidad asociada, según corresponda.

CLÁUSULA VIGÉSIMA CUARTA
CONFIDENCIALIDAD

24.1
Todos los datos, registros e información a que se refieren los numerales veintitrés punto tres y veintitrés punto cuatro de la cláusula vigésima tercera de este contrato, así como cualquier otra información intercambiada entre las partes o entre la Operadora y cualquiera de las partes, que se relacionen con este Contrato (en lo sucesivo, “Información Confidencial”) serán considerados como información confidencial por la parte que las reciba (en lo sucesivo, la “Parte Receptora”) y dicha parte receptora no revelará tal información a terceros, salvo que quien hubiere suministrado dicha información, datos o materiales (en lo sucesivo, la “Parte Revelante”) diere su previo consentimiento para ello o se hubiere cumplido con lo establecido en el artículo 131 del Reglamento General .
24.2
La parte receptora podrá revelar la información confidencial a sus representantes, directores, empleados, entidades asociadas, agentes, subcontratistas y asesores que: i) Deban conocer dicha Información confidencial a fin de prestar los servicios operativos; y, ii) Hayan sido informados de las restricciones que se establecen en este contrato sobre dicha información confidencial y acepten acatarlas como si fueran una parte receptora.

24.3
En caso de que alguna parte receptora deba revelar información confidencial que le haya sido suministrada por una parte revelante en virtud de una ley, decreto, reglamento, norma u orden de una autoridad competente, la parte receptora deberá notificar de inmediato por escrito a la parte revelante a fin de que ésta pueda tramitar u obtener una orden judicial apropiada para proteger sus intereses y/o libere a la parte receptora de su obligación de cumplir con el requisito de confidencialidad.  De no obtenerse la referida orden judicial u otra solución, la parte receptora deberá suministrar únicamente aquella información confidencial que esté legalmente obligada a revelar.

24.4
No obstante lo que antecede, cualquier Contratista podrá revelar Información confidencial a cualquier persona con la que celebre negociaciones de buena fe para el  traspaso de derechos en este contrato o para el financiamiento o aseguramiento de las actividades previstas en el mismo, así como a sus asesores respectivos, siempre y cuando: i) La información confidencial se limite a la información que el adquirente, financista, asegurador potencial o sus asesores respectivos requieran a fin de evaluar la operación propuesta, y ii) El adquirente, financista, asegurador potencial o los respectivos asesores convengan por escrito cumplir con las restricciones de confidencialidad que se establecen en la presente cláusula.

24.5
Todas las notas de prensa, avisos y demás anuncios o publicaciones que la Operadora,  cualquier  Contratista  o cualquiera  de  sus  entidades asociadas deseen realizar, que contenga información relacionada con este contrato con los servicios operativos, deberán ser aprobadas por el MEM  antes de ser distribuidas o publicadas, excepto cuando los mismos se refieran a situaciones de emergencia y sean razonablemente necesarias para la protección del medio ambiente, la salud o la seguridad.
CLÁUSULA VIGÉSIMA QUINTA 

CASO FORTUITO O FUERZA MAYOR

25.1
La falta de cumplimiento por una de las partes de cualquiera de las obligaciones o condiciones establecidas en este contrato, será dispensada durante el tiempo que dure el suceso que ocasione el incumplimiento, cuando el mismo sea ocasionado por caso fortuito o fuerza mayor. 

25.2
Para los efectos de este contrato, se considerará caso fortuito o fuerza mayor todo hecho o situación, distinto de la falta de fondos, que esté fuera del control razonable de la parte obligada a cumplir la obligación correspondiente y que no pueda ser por ella previsto o evitado, en todo o en parte mediante la debida diligencia, en caso de ser previsible.  Esto incluye, a título enunciativo:  huelgas, boicots, cualquier tipo de conflictos laborales, incendios, terremotos, temblores o deslizamientos de tierra, avalanchas, inundaciones, huracanes, tornados,  tormentas,  otros fenómenos  o  catástrofes naturales, explosiones, epidemias, guerras (declaradas o no), hostilidades, actividades de la guerrilla, actos terroristas, motines, insurrecciones, conmociones civiles, actos de sabotaje, bloqueos económicos, embargos.
25.3
Si una parte se ve imposibilitada de cumplir alguna obligación estipulada en este contrato debido a caso fortuito o fuerza mayor, deberá notificar por escrito  a  las  demás  partes,  dentro de un plazo que no exceda los dos días, indicando la razón del incumplimiento, los detalles del evento y la obligación o condición que se vio afectada.  Con excepción de lo dispuesto en el numeral veinticinco punto uno de la cláusula vigésima quinta de este contrato, las obligaciones de las partes se suspenderán temporalmente durante el período en que las mismas no puedan ser cumplidas debido a caso fortuito o fuerza mayor, pero solamente en la medida de su imposibilidad de cumplir.  Las obligaciones de las partes que se puedan ejecutar a través de instalaciones no afectadas se mantendrán en pleno vigor.  Tan pronto como cesen las causas que originaron la imposibilidad de cumplir, la parte afectada deberá notificar a las demás, y, a partir de entonces, se reanudará la ejecución de la parte del contrato que haya sido suspendida.

25.4
La parte que haya notificado el acontecimiento de un caso fortuito o de fuerza mayor deberá esforzarse por mitigar los efectos del mismo sobre el cumplimiento de sus obligaciones.  Cuando las condiciones que impidan el cumplimiento del contrato prevalezcan por un plazo mayor de sesenta (60) días, las partes deberán reunirse para revisar la situación y sus implicaciones respecto a las operaciones y para discutir las acciones apropiadas a seguir de acuerdo a las circunstancias.

25.5
Si por caso fortuito o fuerza mayor se hace imposible substancialmente la ejecución de las actividades de desarrollo o explotación, el período de operación vigente en esa fecha se prorrogará por un tiempo igual al término durante el cual el evento tuvo efecto, en el entendido de que la prórroga procederá solamente con respecto al campo afectado.  Si el período de operación se prorroga conforme al presente numeral veinticinco punto cinco de la cláusula vigésima quinta de este contrato, el MEM  no tendrá el derecho de ejecutar la carta de crédito o garantía constituida por el Contratista afectado conforme al numeral cuatro punto cuatro de la cláusula cuarta de este contrato, hasta que venza el período establecido en el numeral cuatro punto tres de la cláusula cuarta de este contrato más el lapso de duración de cualquier prórroga, siempre que dicho Contratista entregue una sustitución o modificación de la carta de crédito o garantía en cuestión, a satisfacción del MEM, en forma tal que asegure que los derechos de éste al término de dicho período, sean los mismos que éste hubiera disfrutado de no haber ocurrido la prórroga.

CLÁUSULA VIGÉSIMA SEXTA
CESION DE DERECHOS, CAMBIO DE CONTROL
26.1
Sin perjuicio de lo establecido en el artículo 18 de la Ley de Hidrocarburos, referente a la cesión,  el presente contrato se fundamentará en esta materia por los siguientes principios:  Ningún Contratista podrá ceder parcial o totalmente los derechos derivados de este contrato sin el consentimiento previo y por escrito del MEM, el cual podrá otorgar o denegar la solicitud; i) Antes que la obligación mínima de trabajo haya sido cumplida en su totalidad, y, ii)  Si la cesión solicitada trae como consecuencia que una persona obtenga una participación menor al nueve por ciento (9%) en algún campo.  No podrá efectuarse ninguna cesión que resulte en un incumplimiento de lo establecido en el numeral diez punto tres de la cláusula décima de este contrato.  Con por lo menos treinta (30) días de anticipación a la cesión propuesta,   e l  Contratista   deberá   solicitar   el   consentimiento   del   MEM proporcionando los datos y la documentación relativa al posible cesionario y   las participaciones en cada campo que se transferirán.  No obstante lo anterior: i) Cualquier Contratista cuyas obligaciones estén garantizadas conforme al numeral tres punto dos cláusula tercera de este contrato podrá ceder sus derechos a una entidad asociada del garante, luego de que éste último confirme, a satisfacción del MEM, que la garantía se extiende a las obligaciones del adquirente y, ii) Cualquier otro Contratista podrá efectuar una cesión a cualquiera de sus entidades asociadas, una vez que el mismo haya otorgado una garantía de las obligaciones de dicha entidad asociada, de conformidad con las disposiciones contenidas en el anexo D de este contrato.

26.2
A los efectos del numeral veintiséis punto uno de la cláusula vigésima sexta de este contrato, en caso de que las obligaciones de cualquiera de los Contratistas estén garantizadas conforme al numeral tres punto dos de la cláusula tercera de este contrato, toda propuesta que, de efectuarse, pudiera traer como consecuencia que el garante respectivo deje de ser una entidad asociada del Contratista en cuestión, será considerada como una cesión y estará sujeta a la aprobación del MEM conforme al numeral que antecede. 

26.3
Una vez que un Contratista efectúe una cesión, el adquirente será considerado como un Contratista para todos los efectos de este contrato, con la participación en cada campo que se especifique en la notificación enviada al MEM  conforme al numeral  veintiséis punto uno de la cláusula vigésima sexta.  

26.4
Ninguna disposición de la presente cláusula  prohibirá a la Operadora que subcontrate la totalidad o parte de las actividades incluidas en las operaciones petroleras, en cumplimiento de los términos de este contrato.  La Operadora será completamente responsable del cumplimiento de sus obligaciones en virtud de este contrato, no obstante la celebración de dichos subcontratos, aunque podrá celebrar con el subcontratista acuerdos para indemnizar pérdidas, gastos o responsabilidades, que sean satisfactorios para la Operadora y el subcontratista.

CLÁUSULA VIGÉSIMA SÉPTIMA
DISPOSICIONES VARIAS

27.1
Las modificaciones a este contrato  sólo serán válidas y  obligatorias si se realizan por escrito firmado por todas las partes y con plena observancia de las disposiciones legales y reglamentarias que rigen la celebración del contrato original.
27.2
Los derechos derivados de este contrato no podrán ser renunciados.

27.3
Ninguna de las disposiciones de este contrato podrá ser interpretada en el sentido de crear, una persona jurídica entre las partes.  Ninguna de las partes tendrá autoridad o derecho, ni podrá declarar tenerlos, para asumir o crear una obligación de ningún tipo, expresa o tácita, en nombre o representación de cualquier otra de las partes, a excepción de lo expresamente dispuesto en la Ley de Hidrocarburos, su Reglamento General y este contrato.
27.4
Las obligaciones de los Contratistas y de la Operadora conforme a este contrato serán mancomunadas, pero la  Operadora será solidariamente responsable por las obligaciones de los Contratistas conforme a lo dispuesto en el numeral diez punto uno de la cláusula décima de este contrato.
27.5
Este contrato se celebra en _____ ejemplares, cada uno de los cuales será considerado como un original.

27.6
Este contrato se celebra en idioma español y una versión en idioma inglés podrá ser elaborada a efecto de ser reconocida como traducción oficial.  La versión en idioma español constituye la única versión vinculante y la versión en idioma inglés queda reconocida como material de referencia solamente.
CLÁUSULA VIGÉSIMA OCTAVA
NOTIFICACIONES

28.1
Todas las notificaciones, requerimientos, instrucciones, renuncias, consentimientos u otras comunicaciones que deban ser emitidas conforme al presente contrato, se harán por escrito en idioma español, y tendrán vigencia a partir de la fecha de su recepción.  Las notificaciones se enviarán de manera formal y por escrito, en las siguientes direcciones:


Para los Contratistas:

    Para el MEM :
ANEXOS
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Activos a ser entregados al Contratista.
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Lineamientos para la determinación, aprobación y adaptación del precio de los hidrocarburos.                      

Anexo J         Carta Compromiso  para garantizar el acceso al Sistema Estacionario de Transporte de Hidrocarburos (SETH).
Anexo K         Capacitación a personal guatemalteco.
Anexo L         Actividades dentro del área de exploración.   

ANEXO A

DESCRIPCION DEL AREA DE CONTRATO

AREA A6-2005
Bloque 6A o El Cedro, se describe así: Parte del punto de intersección del límite internacional (ubicado en el meridiano menos noventa [-90] grados veintiséis [26] minutos trece punto noventa y dos [13.92] segundos) con la latitud dieciséis (16) grados nueve (9) minutos  veintinueve punto ochenta y ocho (29.88) segundos, de este punto sigue sobre el paralelo con rumbo Este hasta la intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veinticuatro (24) minutos y cero (0) segundos, se continúa sobre el meridiano con rumbo Sur hasta su intersección con el paralelo dieciséis (16) grados ocho (8) minutos treinta punto doce (30.12) segundos, de este punto se sigue sobre el paralelo con rumbo Este hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintidós (22) minutos cincuenta y nueve punto ochenta y ocho (59.88) segundos, se continúa sobre el meridiano con rumbo Sur hasta su intersección con el paralelo dieciséis (16) grados siete (7) minutos cincuenta y nueve punto ochenta y ocho (59.88) segundos, de este punto se sigue sobre el paralelo con rumbo Este hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintidós (22) minutos cero punto doce (0.12) segundos, se continúa sobre el meridiano con rumbo Sur hasta su intersección con el paralelo dieciséis (16) grados siete (7) minutos cero punto doce (0.12) segundos, de este punto se sigue sobre el paralelo con rumbo Este hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintiún (21) minutos y cero (0) segundos, se continúa sobre el meridiano con rumbo Sur hasta su intersección con el paralelo dieciséis (16) grados cero (0) minutos cero (0) segundos, de este punto se sigue sobre el paralelo con rumbo Oeste hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintinueve (29) minutos dos punto cero cuatro (2.04) segundos,  se continúa  sobre  el meridiano con rumbo Sur hasta su intersección con el paralelo quince (15) grados cincuenta y seis (56) minutos veinticuatro (24) segundos, de este punto se sigue sobre el paralelo con rumbo Oeste hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados treinta y dos (32) minutos y nueve punto noventa y seis (9.96) segundos, se continúa sobre el meridiano con rumbo Norte hasta su intersección con el límite internacional (ubicado en el paralelo dieciséis (16) grados cuatro (4) minutos veintiséis punto setenta y seis (26.76) segundos), de este punto se sigue el límite internacional rumbo Este hasta el vértice del Río Salinas (ubicado en el meridiano menos noventa (-90) grados veintiséis (26) minutos cuarenta y tres punto ocho (43.8) segundos), de allí se sigue el río aguas arriba hasta su intersección con el paralelo dieciséis grados (16) nueve minutos (9) y veintinueve punto ochenta y ocho (29.88) segundos, el cual es el punto inicial.  Este bloque abarca una superficie de veintisiete mil setecientos setenta y ocho hectáreas con nueve centésimas de hectárea (27,778.09 Has). 
Bloque 6B o Tierra Blanca, se describe de la siguiente manera:  Parte de la intersección de el meridiano menos noventa (-90) grados veinticinco (25) minutos cero punto doce (0.12) segundos  con el paralelo dieciséis (16) grados once (11) minutos treinta punto doce (30.12) segundos, luego sigue sobre el paralelo rumbo Este hasta llegar a la intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veinticuatro (24) minutos quince punto ochenta y cuatro (15.84) segundos, sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados once (11) minutos dieciséis punto cero ocho (16.08) segundos, sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta encontrar el meridiano menos noventa (-90) grados veinticuatro (24) minutos siete punto noventa y dos (7.92) segundos, sigue sobre el meridiano rumbo Sur hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados once (11) minutos cuatro punto noventa y dos (4.92) segundos, luego sigue rumbo Este hasta llegar a la intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veinticuatro (24) minutos uno punto cero ocho (1.08) segundos, sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados diez (10) minutos cincuenta punto dieciséis (50.16) segundos, luego sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados veintitrés (23) minutos cincuenta y un (51) segundos, luego sigue rumbo Sur hasta encontrar el paralelo dieciséis (16) grados diez (10) minutos treinta y cuatro punto treinta y dos (34.32) segundos, sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados veintitrés (23) minutos cuarenta y tres punto cuarenta y cuatro (43.44) segundos, luego sigue sobre el meridiano rumbo Sur hasta encontrar el paralelo dieciséis (16) grados diez (10) minutos veintitrés punto ochenta y ocho (23.88) segundos, sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta llegar a la intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintitrés (23) minutos treinta y seis punto noventa y seis (36.96) segundos, luego sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta intersectar el paralelo dieciséis (16) grados diez (10) minutos nueve punto ochenta y cuatro (9.84) segundos, sigue sobre el paralelo rumbo Este hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados veintitrés (23) minutos veintinueve punto cero cuatro (29.04) segundos, luego sigue sobre el meridiano rumbo Sur hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados nueve (9) minutos cincuenta y siete punto noventa y seis (57.96) segundos, luego sigue rumbo Este hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados veintitrés (23) minutos veintiún punto doce (21.12) segundos, sigue hasta encontrar el paralelo dieciséis (16) grados nueve (9) minutos cuarenta y siete punto ochenta y ocho (47.88) segundos, luego sigue el paralelo rumbo Este hasta llegar a la intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintitrés (23) minutos tres punto doce (3.12) segundos,  sigue  rumbo  Sur  sobre el meridiano hasta llegar a la intersección con el paralelo dieciséis grados (16) nueve (9) minutos treinta y ocho punto ochenta y ocho (38.88) segundos, sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta encontrar el meridiano menos noventa (-90) grados veintidós (22) minutos cincuenta y tres punto cero cuatro (53.04) segundos, sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados nueve (9) minutos treinta punto noventa y seis (30.96) segundos, luego sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta intersectar con el meridiano menos noventa (-90) grados veintidós (22) minutos cuarenta y dos punto noventa y seis (42.96) segundos, luego baja rumbo Sur sobre el meridiano hasta encontrar el paralelo dieciséis (16) grados nueve (9) minutos dieciséis punto noventa y dos (16.92) segundos, sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados veintidós (22) minutos veintiún (21) segundos, luego sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta encontrar el paralelo dieciséis (16) grados nueve (9) minutos tres punto seis (3.6) segundos, sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta llegar a la intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintidós (22)  minutos cero punto ochenta y cuatro (0.84) segundos, sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados ocho (8) minutos cincuenta y tres punto ochenta y ocho (53.88) segundos, luego sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados veintiún (21) minutos cincuenta y dos punto noventa y dos (52.92) segundos, sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados ocho (8) minutos cuarenta punto dos (40.2) segundos, luego sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados veintiún (21) minutos treinta y tres punto ochenta y cuatro (33.84) segundos, luego sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados ocho (8) minutos veintinueve punto cuatro (29.4) segundos, sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados veintiún (21) minutos dieciséis punto noventa y dos (16.92) segundos, luego sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados ocho (8) minutos veintiún punto doce (21.12) segundos, luego sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta encontrar el meridiano menos noventa (-90) grados veintiún (21) minutos siete punto noventa y dos (7.92) segundos, sigue sobre el meridiano rumbo Sur hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados ocho (8) minutos tres punto ochenta y cuatro (3.84) segundos, luego sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados diecinueve (19) minutos cincuenta y cinco punto noventa y dos (55.92) segundos, luego sigue rumbo Norte sobre el meridiano hasta la intersección con el paralelo dieciséis (16) grados ocho (8) minutos siete punto cuarenta y cuatro (7.44) segundos, de allí parte rumbo Este sobre el paralelo hasta encontrar el meridiano menos noventa (-90) grados diecinueve (19) minutos nueve punto cuarenta y ocho (9.48) segundos, luego sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta intersectar con el paralelo dieciséis (16) grados siete (7) minutos cuarenta y uno punto ochenta y ocho (41.88) segundos, de allí parte rumbo Este sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados diecinueve (19) minutos cero punto doce (0.12) segundos, sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados siete (7) minutos cero punto doce (0.12) segundos, luego parte rumbo Oeste sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados diecinueve (19) minutos cincuenta y nueve punto ochenta y ocho (59.88) segundos, sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados seis (6) minutos cero (0) segundos, luego sigue rumbo Oeste sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados veintiún (21) minutos cero (0) segundos, de allí sigue sobre el meridiano rumbo Norte hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados siete (7) minutos cero punto doce (0.12) segundos, sigue rumbo Oeste sobre el paralelo hasta encontrar el meridiano menos noventa (-90) grados veintidós (22) minutos cero punto doce (0.12) segundos, sigue rumbo Norte sobre el meridiano hasta la intersección con el paralelo dieciséis (16) grados siete (7) minutos cincuenta y nueve punto ochenta y ocho (59.88) segundos, de allí parte rumbo Oeste sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados veintidós (22) minutos cincuenta y nueve punto ochenta y ocho (59.88) segundos, luego sigue sobre el meridiano rumbo Norte hasta el paralelo dieciséis (16) grados ocho (8) minutos treinta punto doce (30.12) segundos, sigue rumbo Oeste sobre el paralelo hasta encontrar el meridiano menos noventa (-90) grados veinticuatro (24) minutos cero (0) segundos, luego sigue sobre el meridiano rumbo Norte hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados nueve (9) minutos veintinueve punto ochenta y ocho (29.88) segundos, luego sigue sobre el paralelo rumbo Oeste hasta intersectar con el meridiano menos noventa (-90) grados veinticinco (25) minutos cero punto doce (0.12) segundos, por último sube rumbo Norte sobre el meridiano hasta llegar al paralelo dieciséis (16) grados once (11) minutos treinta  punto doce (30.12) segundos, cerrando así el contorno del polígono del área.  El bloque 6B ocupa un área superficial de tres mil ciento veinte y cuatro hectáreas con ocho centésimas de hectárea (3,124.08 has.).

Bloque 6C  o Caribe, se describe así: Parte de la intersección de la longitud menos noventa (-90) grados diecinueve (19) minutos cero punto doce (0.12) segundos con la latitud dieciséis (16) grados siete (7) minutos cuarenta y uno punto ochenta y ocho (41.88) segundos, de allí se sigue sobre el paralelo rumbo Este hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados dieciocho (18) minutos dieciocho punto setenta y dos (18.72) segundos, luego sigue sobre el meridiano rumbo Sur hasta su intersección con el paralelo dieciséis (16) grados siete (7) minutos cincuenta y nueve punto ochenta y ocho (59.88) segundos, sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados diecisiete (17) minutos veinticinco punto cuarenta y cuatro (25.44) segundos, luego sigue sobre el meridiano rumbo Sur hasta su intersección con el paralelo dieciséis (16) grados siete (7) minutos cuarenta y cuatro punto cero cuatro (44.04) segundos, de allí va rumbo Este sobre el paralelo hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados dieciséis (16) minutos cuarenta y tres punto treinta y dos (43.32) segundos, de allí sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta su intersección con el paralelo dieciséis (16) grados siete (7) minutos cero punto doce (0.12) segundos, luego sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados dieciséis (16) minutos cero punto doce (0.12) segundos, sigue sobre el meridiano rumbo Sur hasta su intersección con el paralelo dieciséis (16) grados cuatro (4) minutos cero punto doce (0.12) segundos, luego sigue sobre el paralelo rumbo Oeste hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintiún (21) minutos cero (0) segundos, de allí parte rumbo Norte sobre el meridiano hasta interceptar el paralelo dieciséis (16) grados seis (6) minutos cero (0) segundos, luego sigue sobre el paralelo rumbo Este hasta encontrar el meridiano menos noventa (-90) grados diecinueve minutos (19) minutos cincuenta y nueve punto ochenta y ocho (59.88) segundos, después continúa sobre el meridiano rumbo Norte hasta encontrar el paralelo dieciséis (16) grados siete (7) minutos cero punto doce (0.12) segundos, luego sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta encontrar el meridiano menos noventa (-90) grados diecinueve (19) minutos cero punto doce (0.12) segundos, por último sube rumbo Norte a lo largo del meridiano hasta llegar a la intersección con el paralelo dieciséis (16) grados siete (7) minutos cuarenta y uno punto ochenta y ocho  (41.88) segundos, el cual es el punto de partida. Este bloque abarca una superficie de cinco mil doscientas catorce hectáreas con treinta y seis centésimas de hectárea (5,214.36 Has.).
Bloque 6D  o Chinajá Oeste, se describe de la siguiente manera:  Parte de la intersección de la longitud menos noventa (-90) grados veintiún (21) minutos cero (0) segundos con la latitud dieciséis (16) grados cuatro (4) minutos cero punto doce (0.12) segundos, se sigue rumbo Este sobre el paralelo hasta llegar a su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados dieciséis (16) minutos cero punto doce (0.12) segundos,  luego sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar a la intersección con el paralelo dieciséis (16) grados dos (2) minutos cincuenta y nueve punto sesenta y cuatro (59.64) segundos, de allí sigue sobre el paralelo rumbo Oeste hasta llegar a la intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados diecisiete (17) minutos cuarenta punto dos (40.2) segundos, de allí sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar a la intersección con el paralelo dieciséis (16) grados un (1) minuto uno punto doce (1.12) segundos, luego sigue rumbo Oeste sobre el paralelo hasta llegar al meridiano menos noventa (-90) grados diecinueve (19) minutos treinta y nueve (39) segundos, de allí sigue sobre el meridiano rumbo Sur hasta llegar a la intersección con el paralelo dieciséis (16) grados cero (0) minutos cero (0) segundos, luego  sigue  rumbo  Oeste  sobre  el  paralelo hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintiún (21) minutos cero (0) segundos, finalmente sigue el meridiano rumbo Norte hasta su intersección con el paralelo dieciséis (16) grados cuatro (4) minutos cero punto doce (0.12) segundos, el cual es el punto de partida.  El bloque abarca un superficie de cuatro mil doscientas sesenta y nueve hectáreas con treinta y ocho centésimas de hectárea (4,269.38 Has.).

Bloque 6E o Rubelsanto, se describe de la siguiente manera:  Parte de la intersección de la longitud menos noventa (-90) grados veintinueve (29) minutos dos punto cero cuatro (2.04) segundos con la latitud dieciséis (16) grados cero (0) minutos cero (0) segundos, de allí sigue sobre el paralelo rumbo Este hasta llegar a la intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veinte y dos (22) minutos cero punto doce (0.12) segundos, luego sigue rumbo Sur sobre el meridiano hasta llegar a la intersección con el paralelo quince (15) grados cincuenta y cinco (55) minutos cincuenta y nueve punto ochenta y ocho (59.88) segundos, sigue rumbo Oeste sobre el paralelo hasta la intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintiséis (26) minutos dieciséis punto cuarenta y cuatro (16.44) segundos, de allí sigue sobre el meridiano rumbo Norte hasta su intersección con el paralelo quince (15) grados cincuenta y seis (56) minutos veinte punto cero cuatro (20.04) segundos, se sigue sobre el paralelo rumbo Oeste hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintiséis (26) minutos cincuenta y siete punto doce (57.12) segundos, luego sigue rumbo Norte sobre el meridiano hasta su intersección con el paralelo quince (15) grados cincuenta y seis (56) minutos cincuenta y seis punto setenta y seis (56.76) segundos, luego sigue rumbo Oeste sobre el paralelo hasta llegar a la intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintisiete (27) minutos cuarenta punto treinta y dos (40.32) segundos, de allí sigue rumbo Norte sobre el meridiano hasta la intersección con el paralelo quince (15) grados cincuenta y siete (57) minutos treinta y tres punto cuarenta y ocho (33.48) segundos, de allí sigue sobre el paralelo rumbo Oeste hasta su intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintiocho (28) minutos veintiuno punto treinta y seis (21.36) segundos, se sigue sobre el meridiano rumbo Norte hasta la intersección con el paralelo quince (15) grados cincuenta y ocho (58) minutos catorce punto cincuenta y dos (14.52) segundos, luego sigue rumbo Oeste sobre el paralelo hasta llegar a la intersección con el meridiano menos noventa (-90) grados veintinueve (29) minutos dos punto cero cuatro (2.04) segundos, por último sube el meridiano  rumbo  Norte  hasta  la  intersección  con  el paralelo dieciséis (16) grados cero (0) minutos cero (0) segundos, cerrando así el polígono del área. Este bloque tiene una superficie de ocho mil ciento tres hectáreas con cincuenta y dos centésimas de hectárea (8,103.52).
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Superficie: 48,837.36  Hectáreas

Campos: Rubelsanto, Tierra Blanca, Caribe y Chinajá Oeste 
Bloque: El Cedro,  está constituido por las estructuras  La Felicidad, Las Mercedes, San Francisco y  El Cedro.  

LOCALIZACIÓN Y ACCESO A LOS CAMPOS ESTUDIADOS

Los campos petroleros estudiados se ubican en los Departamentos de Alta Verapaz y El Petén. Todos tienen  acceso  vía aérea, pero vía terrestre puede llegarse fácilmente siguiendo la carretera de primer orden que conduce de la ciudad capital al municipio de Cobán, cabecera departamental de Alta Verapaz y de allí, conducirse hacia el municipio de Chisec. 

En el municipio de Chisec, es necesario seguir rumbo a la ruta transversal del Norte. Al llegar a este punto hacia el Oeste se puede observar infraestructura petrolera, tal como oleoducto y cajas de válvulas, lo que muestra la entrada al Área de Contrato. Todo el trayecto desde el municipio de Chisec es de asfalto y la transversal del Norte es de terracería.

1. Rubelsanto:

El campo Rubelsanto se encuentra ubicado en el municipio de Chisec, Alta Verapaz y es considerado como el campo de explotación más antiguo en la historia petrolera de Guatemala. Actualmente existen diez (10) pozos perforados. 

El Anticlinal Rubelsanto consiste en un anticlinal buzante con eje de simetría en dirección Noroeste-sureste. Se estima como porosidad matricial un valor promedio de  2.3 % y saturación de agua inicial del 12 % sobre las reservas; de estos valores se ha determinado que el flujo de hidrocarburos (permeabilidad efectiva) y volumen recuperable lo proveen las numerosas fracturas del sistema. Pruebas de presión indican sistemas de yacimientos infinitos, lo que provoca altos diferenciales de presión y producción en pozos aledaños. En otras palabras, la comunicación o interferencia de pozos completados en las mismas zonas geológicas, o zonas comunicadas mediante fracturas es muy marcada y alta. 

2. Tierra Blanca

La estructura Tierra Blanca se define como un pliegue angosto anticlinal superficial alargado, de orientación Noroeste-sureste y levemente arqueado, convexo al noreste con orientación de 125° a 130° y cabeceo de 3° a 5° al oeste.  Se encuentra fallado en dirección opuesta.

Las unidades productoras en Tierra Blanca son: Cobán C-8 y C-9. Estas unidades han sido identificadas como dolomías fracturadas con intercalaciones de anhidritas con porosidades de 2.5% a 6% de porosidad matricial. Dicho reservorio es subsaturado y posee energía natural debido a gas en solución. El reservorio ha sido producido desde sus inicios con ayuda de mecanismos de levantamiento artificial debido a que la energía natural no es suficiente como para hacerlo producir naturalmente. La temperatura inicial del yacimiento fue de 148 0F y la presión inicial fue de 2340 psi.

3. Caribe
El pliegue anticlinal Caribe, es una estructura angosta y alargada, orientada hacia el noroeste y  bastante bien definida por su expresión topográfica, geología de campo,  fotogeología y trabajo sísmico.  El anticlinal aparece simétrico, cerrado en sus extremos y flanqueado por fallas normales.  El pliegue presenta dos culminaciones. El anticlinal está situado entre las estructuras de San Román y Yalpemech, que han probado petróleo del Cobán C y de Chinajá Oeste que produce petróleo de la misma zona.   En  los  flancos  de  la  estructura  afloran  las  areniscas  y  lutitas  fluviales  y deltaicas del Terciario Superior. Las lutitas Sepur y las calizas Campur están expuestas en el corazón de la estructura.
4. Chinajá Oeste
Esta estructura se define como un anticlinal asimétrico plegado con orientación estesudeste-oeste noroeste, el cual tiene un plano axial casi vertical.  En sus flancos la estructura ha sido dividida en dos bloques de fallas inversas con orientación norte noreste.
El campo petrolero Chinajá Oeste nació con la perforación del pozo exploratorio Chinajá-1A, en el año de 1977; la perforación fue realizada por la empresa francesa Elf Aquitane. Este campo al igual que Rubelsanto posee múltiples zonas productoras; la primera zona en producir fue la C-17, la cual está dividida en C17 superior, C17 Inferior, C17 M y C17 fracturada.  Posteriormente se probaron las zonas C16, superior, inferior y carbonatada; seguidas de la C15, C18 y C19. 

Chinajá alcanzó su producción máxima, con la ayuda de inyección de agua en  diferentes zonas, alcanzando en el año de 1982 una producción de 5,325 BPPD. Posteriormente la producción comenzó a decaer, por lo que se aumentó la inyección de agua y se realizaron workovers que ayudaron a levantar la presión del yacimiento. Sin embargo, estas mejoras duraron poco tiempo ya que la presión fue decayendo rápidamente regresando al nivel previo al workover.  

ANEXO B

PLANOS DE LOS CAMPOS Y ESTRUCTURAS DEL  ÁREA DE CONTRATO

El área de contrato está conformada por los campos Rubelsanto,  Tierra Blanca, Caribe, Chinajá Oeste y el Bloque el Cedro, el cual está constituido por las estructuras La Felicidad, Las Mercedes, San Francisco y  El Cedro.  

Se anexan los planos correspondientes a los 4 campos del  área de contrato, el Bloque el Cedro y el plano con la poligonal de toda el área de contrato.      

ANEXO C

ANEXO CONTABLE

El objeto de este Anexo Contable es el establecimiento de los procedimientos necesarios para la presentación y contenido de presupuestos, adquisición de bienes y servicios, inventarios, auditorías y revisiones de los costos, gastos e inversiones, para establecer los costos recuperables, la participación estatal y la remuneración del contratista.  El Contratista llevará los registros contables que se deriven de la ejecución del contrato de acuerdo con los preceptos establecidos en este Anexo Contable, que muestra las operaciones en su totalidad.

ANEXO D

GARANTÍAS

El Contratista está obligado a constituir los seguros, cartas de crédito  y fianzas que establecen la Ley de Hidrocarburos, el Reglamento General y este Contrato.  Las garantías deben ser prestadas por entidades sólidas, de reconocido prestigio y calificadas como de primer orden.

ANEXO E

LINEAMIENTOS PARA EL PLAN DE DESARROLLO

El presente anexo establece los aspectos que deberán cubrirse en un Plan de Desarrollo a ser sometido para la aprobación del  MEM, en la medida en que los mismos sean aplicables al campo pertinente. Si bien este Anexo describe las condiciones generales del Plan de Desarrollo e incorpora los requisitos establecidos en los numerales 6.2 y 8.4 del Contrato, no incluye una explicación detallada del formato, o del nivel de detalle a ser presentado más allá de la cobertura de los tópicos principales que aquí se identifican. Se podrá presentar información adicional en un Plan de Desarrollo en la medida que ello sea apropiado para las respectivas actividades.

1. Descripción del campo:
    a)  Descripción del campo a ser desarrollado.

    b)  Límites de campo del campo a ser desarrollado.

    c)  Descripción de las formaciones de hidrocarburos que constituirán el campo.

2. Reservas y producción​: 
     
a)
Un estimado de las reservas probadas, probables y posibles en el campo para  cada      yacimiento (en cada caso, determinado en base a la vida útil del campo, sin tornar en cuenta la vigencia del período de operación), clasificadas por hidrocarburos líquidos (en forma separada para crudo, condensado y líquidos de gas natural) y gas natural.
b)  Un programa de incorporación de reservas posibles a probables y de éstas a     probadas, para compensar el agotamiento de las reservas originales del área de contrato, por vía de la producción,  mediante una propuesta de perforación de pozos de desarrollo y avanzada y el uso de sísmica 3D, con el fin de mantener una relación favorable  de producción- reservas, a lo largo de la vida del contrato.


c) Un  estimado  del  perfil  de  producción para cada yacimiento de los hidrocarburos que los Contratistas esperan producir en cada año durante el período de operación, con información más detallada  para los primeros 5 años, para los casos  de  reservas  probadas  y  de reservas probadas más aquellas probables (con indicación específica de la cantidad del pronóstico de producción incremental), y una explicación del modo en que el perfil de producción en el caso de las reservas probadas alcanza la tasa económica máxima de producción (salvo que la producción se encuentre limitada por la capacidad del punto de entrega).

3
Descripción de las Actividades Propuestas:
a) Descripción de los planes de rehabilitación, reactivación, mejoramiento, o desarrollo propuestos, en la medida que ello sea aplicable, incluyendo lo siguiente:

i) Descripción general de las actividades esperadas durante el respectivo período de operación.

ii) Descripción de las instalaciones planificadas, a ser ubicadas tanto dentro como fuera de los límites de campo.

iii) Descripción de los mecanismos naturales de producción de los yacimientos y de la política de gerencia de yacimientos.

iv) La designación de puntos de medición y entrega adicionales que los Contratistas planifican utilizar de conformidad con el numeral 14.3 del contrato  y las medidas a ser tomadas para el transporte  y manejo de los hidrocarburos. 

v) Acciones anticipadas para el abandono de las instalaciones que serán utilizadas en el curso del programa de trabajo.

b) Plan para la inspección periódica de todos los pozos inactivos en el área de contrato, por lo menos dos veces al año. 

c) Principales características contingentes de las actividades propuestas, y de las actividades adicionales que sea probable emprender dependiendo de los resultados de ciertas actividades iniciales especificadas.
d) Opciones alternas que se tomaron en cuenta y las razones por las cuales se optó por la opción seleccionada; o el cronograma del programa de actividades, incluyendo el cronograma estimado para la construcción o adquisición de instalaciones mayores y el cronograma para lograr tasas de producción comerciales (para campos que actualmente no estén en producción) y la tasa económica máxima (o capacidad del punto de entrega).

e) Plan para la transferencia de operaciones de conformidad con el numeral  18.2 de la cláusula décima octava del contrato.

4. Presupuesto y Economía.


a) Presupuestos de desembolsos operativos y de capital estimados para el período de operación para los casos de reservas probadas y de reservas probadas más aquellas probables. En la presentación de los primeros tres (3) años a partir de la fecha de vigencia del contrato,  se debe  confirmar  que se cumplirá con la obligación mínima de trabajo.


b) Porcentaje de participación de cada Contratista.


c) Rentabilidades esperadas del área de contrato  y análisis de flujo de caja descontado, en cada caso basado en premisas que se establecerán en el plan de desarrollo (incluyendo premisas razonables que el MEM pueda requerir periódicamente mediante notificación al operador).

5. Consideraciones de seguridad y medio ambiente:

a) Descripción de un programa ambiental  y planes de contingencia conforme a las regulaciones específicas de la ley.
  
b) Descripción de un programa sobre seguridad para el personal y otros programas relacionados con seguridad.

6. Información adicional para modificaciones y actualizaciones.


a) Razones para las modificaciones o actualizaciones propuestas.


b) Explicación de las actividades llevadas a cabo desde el plan de desarrollo original o desde su modificación o actualización previa, según sea el caso. 
c) Presentación revisada de toda la información contenida en los numerales 1 al  4 que anteceden (o, en la medida que sea pertinente, sólo aquella información que esté siendo modificada o actualizada).

ANEXO F

PRODUCCION BASE

Definiciones: 

1. FDPBm: Factor de Declinación Exponencial en base mensual de la Producción Base. Como este factor de declinación fue calculado para un período de 3 meses, debe llevarse a un Factor de Declinación mensual, para ser usado en el cálculo mensual de la declinación de la producción base inicial (PBto): 

to: Fecha de inicio de operaciones de acuerdo a lo indicado en la cláusula primera.


Y se determinará de la manera siguiente:


FDPBm=  (PB t-6 / PBt-9) ^3

Donde: PBt-6 es la tasa de producción promedio en el mes seis (6) antes de la  fecha de inicio de operaciones (to); calculada de acuerdo a lo siguiente:

Se toma la producción acumulada de un período de 6 meses, comprendidos entre el mes 4 y el mes 9, ambos inclusive,  antes de la fecha de inicio de operaciones, y se divide por los días del período.

Donde: PBt-9 es la tasa de producción promedio en el mes nueve (9) antes de la fecha de inicio de operaciones (to); calculada de acuerdo a lo siguiente:

Se toma la producción acumulada  de un período de 6 meses, comprendidos entre el mes 7 y el mes 12, ambos inclusive,  antes de la fecha de inicio de operaciones y se divide por los días del período.

2. FDPBa: Definición igual a FDPBm pero anual o sea igual a  FDPBm*12/100. 
PBto: Producción base inicial. Se define como la tasa de  producción neta del área de contrato para la fecha de inicio de operaciones, y se determinará de la siguiente manera:


PBto =  PBt-3*(1-FDPBa) ^FDPBa

Donde: PBt-3 es la tasa de producción en el mes tres (3) antes de la fecha  de  inicio de operaciones [to].  


Para calcular PBt-3, se procederá de la siguiente manera: 


PBt-3 = PBt-6 *(1-FDPBa) ^FDPBa              

Las cifras de producción a usarse en las fórmulas anteriores, serán tomadas de las cifras oficiales de producción de los reportes del MEM y el FDPBm será el factor  de declinación único para declinar mensualmente la producción basen desde la fecha de inicio de operaciones (PBto) hasta que la misma llegue al límite económico establecido para el campo. 

Únicamente para propósitos de información y verificación de estos cálculos, el MEM suministrará a los Contratistas los reportes mensuales oficiales de producción de todos los pozos del área de contrato, correspondientes a los  doce meses anteriores a la fecha de inicio de operaciones. El MEM también suministrará a los Contratistas una descripción de los procedimientos de medición empleados, prueba y distribución de producción para cada campo  inicial. Los Contratistas podrán observar la medición de producción de dichos pozos que esté haciendo el Contratista actual del área de contrato.

ANEXO G

MODELO  DE FIANZA PARA GARANTIZAR  LA OBLIGACIÓN MÍNIMA DE TRABAJO

Se hace referencia al contrato  de esta misma fecha celebrado entre el MEM y el (los) Contratista(s) _________________constituida bajo las leyes de ________________, ______________. En relación con las obligaciones asumidas por  el Contratista  en virtud del contrato, éste acuerda lo siguiente:

1.   Los términos en mayúscula utilizados en este documento que no estén definidos, tendrán el significado atribuido a los mismos en el contrato.

2.  La Afianzadora ________  se compromete, irrevocable e incondicionalmente, a pagar al MEM por cuenta de el (los) Contratista(s), el monto __________ (tal como se especifica más abajo),  si la obligación mínima de trabajo no es ejecutada para: a) La fecha de terminación del Contrato; y, b) La fecha que es de  3 años siguientes a la fecha de inicio de operaciones; lo que ocurra primero (en cualquiera de  ambos  casos).   El monto  será  inicialmente de _________________ dólares.

El monto será reducido luego de transcurridos por lo menos tres meses a partir de la fecha de este compromiso financiero y posteriormente con una frecuencia no mayor de tres meses, en los montos que sean especificados en cada caso, en la resolución emitida para ese efecto por el MEM. 

3. En caso de que la obligación mínima de trabajo no haya sido ejecutada, la   afianzadora   pagará el monto correspondiente a los trabajos dejados de ejecutar en el momento de que el MEM lo reclame, en dólares de los Estados Unidos de América, o su equivalente en moneda nacional, mediante depósito o transferencia bancaria de fondos, a la cuenta que especifique el MEM, dentro de los cinco  días hábiles siguientes a la fecha de notificación por escrito que le hubiere hecho el MEM.

4. Esta fianza no podrá ser cancelada y permanecerá vigente, hasta en tanto la Afianzadora no haya sido  notificada por escrito por el MEM,  que se ha cumplido con las condiciones objeto de la misma.

5. Ninguna omisión o retraso del  MEM en ejercer, en todo o en parte, cualquier derecho previsto en este documento, constituirá, ni podrá ser entendido,  como una renuncia al ejercicio del mismo ni de cualquier otro derecho.

6.  Ninguna  enmienda  o  modificación  a  esta  fianza,  tendrá  efecto  a  menos  que  conste por escrito y sea autorizada por el MEM.
7. Todas las notificaciones, requerimientos, instrucciones, renuncias o cualesquiera otras comunicaciones que deban hacerse en virtud de este compromiso financiero, y cualesquiera consentimientos contemplados en ella, se harán de conformidad con las leyes aplicables.

8. Esta fianza deberá ser solamente emitida por entidades afianzadoras domiciliadas en la República de Guatemala debidamente autorizadas, a cuyas leyes específicas y jurisdicción se someten las partes contratantes. 

ANEXO H

ACTIVOS A SER ENTREGADOS AL NUEVO  OPERADOR

Nota: Aquí se incluirá la lista de activos fijos  proporcionada por el contratista actual y revisada y aprobada por el MEM.
ANEXO I

LINEAMIENTOS PARA LA  DETERMINACION, APROBACION Y ADAPTACION DEL PRECIO DE LOS HIDROCARBUROS

Tanto en el artículo 29 de la Ley de Hidrocarburos y su Reglamento General en el Título V, Capítulos I y II, estipulan que corresponde al MEM, previa opinión de la Comisión Nacional Petrolera, la determinación del precio de mercado del petróleo crudo nacional. Para los fines de este contrato, se denomina petróleo crudo nacional, a aquél existente, explotado o producido dentro del territorio nacional y su plataforma marítima. 

En consecuencia, y con el objeto de lograr mejores precios de venta, los contratistas podrán vender los hidrocarburos, informando al Ministerio de los precios de venta, acompañando la documentación respectiva en fotocopia legalizada, para que éste realice los ajustes respectivos para el cobro de los ingresos estatales y para efectos de la valoración de la producción.

Es en razón de lo indicado en el párrafo anterior, que en el presente contrato se establecen los siguientes lineamientos que deberán normar las relaciones de las partes en cuanto al tema de la fijación de los precios de mercado del petróleo crudo nacional y el mecanismo de actualización de los mismos:
a) El Contratista actuará por parte del Ministerio en la consulta de precios, la contratación del flete, en los casos que corresponda, la inspección de los embarques de crudo, las operaciones de embarque, la venta, la facturación y cobro del importe de dicha venta.

b) El MEM deberá obtener la opinión previa de la Comisión Nacional Petrolera con el fin de establecer los procedimientos de cálculo del precio de mercado del petróleo crudo nacional.

c) El precio de mercado del petróleo crudo nacional se determinará con base a los precios del mercado internacional.
d) El precio del mercado del petróleo crudo nacional será establecido en el puerto de Santo Tomás de Castilla, u otro puerto conforme lo establecido en el Reglamento General.

e) La determinación del precio de mercado del petróleo crudo nacional, se realizará con base a procedimientos sustentados en principios generalmente aceptados en la industria petrolera internacional, aplicando lo establecido en el Reglamento General de la Ley, en lo relacionado a ajustes por calidad y características del o los crudos internacionales referenciales del precio.

f) Para la determinación del precio FOB del petróleo crudo nacional en el puerto de Santo Tomás de Castilla, deberá tomarse en cuenta los costos por transporte marítimo desde este puerto hacia él o los puertos de destino de la compra.

g) En ocasión de la renovación de los contratos de venta de los crudos, el MEM le comunicará al Contratista, la responsabilidad de llevar a cabo por parte del MEM, la consulta de precios, la contratación del flete, en los casos que corresponda, la inspección de los embarques de crudo, las operaciones de embarque, la venta,  facturación y cobro del importe de dicha venta,  la fórmula de precios a ser utilizada para la valoración del crudo nacional, con indicación de los crudos de comparación, refinerías o clientes finales a quien se deberá incluir en la consulta, así como los diferenciales de gravedad y calidad por contenido de azufre y cualquier otro diferencial que sea importante de tomarse en consideración.

h) El MEM deberá también entregarle al Contratista los lineamientos básicos para que éste haga el proceso de  consulta privada de precios de venta del crudo nacional.

i) Una vez recibido el informe del Contratista, con indicación de las variaciones detectadas con base a la fórmula de precios y demás lineamientos del MEM, éste último elevará a las autoridades de la Dirección y a consulta con la Comisión Nacional Petrolera, a fin de comunicarle al Contratista, con la mayor diligencia y celeridad posible, la decisión adoptada en materia de la selección del comprador o compradores y la fórmula de precios que más convenga al interés del Estado.

j) El Contratista siempre estará en libertad de vender la porción del crudo que le corresponda en virtud de este contrato al precio que el mismo determine.

k) El precio del gas natural y de los condensados, serán determinados con base a lo establecido en la Ley de Hidrocarburos y su Reglamento General.

ANEXO J

CARTA DE COMPROMISO  PARA GARANTIZAR EL ACCESO AL SISTEMA ESTACIONARIO DE TRANSPORTE DE HIDROCARBUROS (SETH)

Declaración Jurada

Yo,                        , de datos de identificación personal conocidos y personería debidamente acreditada ante el Ministerio de Energía y Minas y en mi calidad de Mandatario General con Representación de PERENCO GUATEMALA LIMITED, Operadora del Sistema Estacionario de Transporte de Hidrocarburos (SETH), por medio de esta Declaración Jurada me permito hacer la siguiente:

Manifestación:

Que con la calidad con que actúo, mi representada se compromete a:

PRIMERO: Que de conformidad con el artículo 65 de la Ley de Hidrocarburos, el Reglamento General de dicha Ley y cualquier otra disposición legal que regule sobre el tema del SISTEMA ESTACIONARIO DE TRANSPORTE DE HIDROCARBUROS [SETH], como el Convenio de Transporte actualmente vigente, a garantizar el acceso directo a dicho sistema, de forma no discriminatoria, a cualquier persona individual o jurídica que haya firmado un Contrato de Operaciones Petroleras con el Estado. Así mismo a pactar el punto de medición o entrega del crudo y las especificaciones de calidad y condiciones físicas, previamente aprobadas por el Ministerio de Energía y Minas, con las cuales éste debe ingresar al sistema de transporte. 

SEGUNDO: Que de conformidad con el artículo 32 de la Ley de Hidrocarburos y los artículos 151, 152, 153, 154 y 160 del Reglamento General, convenir el procedimiento para el ajuste de los precios con el cual se compensará a los cargadores del SETH, por el crudo entregado en el punto de medición. 

TERCERO: La manifestación de garantía expresada en la presente Declaración Jurada, la suscribo en la ciudad de Guatemala, el día ___ de __________ de dos mil cinco.

f)

En la ciudad de Guatemala el ___ de _________ de dos mil cinco, como Notario DOY FE: Que la firma que antecede, es AUTENTICA, por haber sido puesta el día de hoy en mi presencia por el señor ____________________________, quien se identifica con el pasaporte número de registro________________ extendido por la ______________________, quien vuelve a firmar conjuntamente con el infrascrito Notario la presente acta de legalización de firma.

f)

ANTE MÍ:
ANEXO K
CAPACITACIÓN A PERSONAL GUATEMALTECO

1. El Contratista se obliga a contribuir para capacitación de personal guatemalteco, conforme al artículo 21 de la Ley de Hidrocarburos, artículo 48 del Reglamento General y otras disposiciones aplicables de los mismos, con los siguientes montos: 

2. Cuando se encuentre únicamente en el período de exploración, veinticinco mil dólares ($ 25,000.00) por cada año de contrato; y,

3. A partir de la fecha de obtención de producción incremental, en sustitución de lo acordado en el numeral anterior, por área de contrato, por cada año calendario será de acuerdo a las siguientes escalas:

3.1. Cuando la producción neta de petróleo crudo proveniente del área de contrato del año calendario anterior, sea menor de ciento cincuenta mil (150,000) barriles de petróleo crudo será de treinta y siete mil quinientos dólares ($. 37,500.00);

3.2. Cuando la producción neta de petróleo crudo del año proveniente del área de contrato sea igual o mayor de ciento cincuenta mil (150,000) barriles de petróleo crudo y menor de trescientos mil (300,000) barriles, en sustitución de lo acordado en el punto 3.1. anterior, será de setenta y cinco mil dólares ($. 75,000.00);

3.3. Cuando la producción neta de petróleo crudo del año anterior proveniente del área de contrato, sea igual o mayor de trescientos mil (300,000) barriles de petróleo crudo y menor de quinientos mil (500,000) barriles, en sustitución de lo acordado en el punto 3.2. anterior, será de ciento veinticinco mil dólares ($. 125,000.00);

3.4. Cuando la producción neta de petróleo crudo del año anterior proveniente del área de contrato, sea igual o mayor de quinientos mil (500,000) barriles de petróleo crudo y menor de setecientos cincuenta mil (750,000) barriles, en sustitución de lo acordado en el punto 3.3. anterior será de ciento ochenta mil dólares ($ 180,000.00); 

3.5. Cuando la producción neta de petróleo crudo del año anterior proveniente del área de contrato, sea igual o mayor de setecientos cincuenta mil (750,000) barriles de petróleo crudo y menor de un millón (1,000,000) barriles, en sustitución de lo acordado en el punto 3.4. anterior será de doscientos cuarenta mil dólares ($ 240,000.00);

3.6. Cuando la producción neta de petróleo crudo del año anterior, proveniente del área de contrato sea igual o mayor de un millón (1,000,000) de barriles y menor de tres millones (3,000,000) de barriles en sustitución del punto 3.5. anterior, será de trescientos sesenta mil dólares ($ 360,000.00); y,

3.7. Cuando la producción neta de petróleo crudo del año anterior, proveniente del área de contrato sea  igual o mayor de tres millones (3,000,000) de barriles en sustitución del punto 3.6. anterior, será de cuatrocientos ochenta mil dólares ($ 480,000.00).

El Contratista capacitará al personal guatemalteco a su servicio en las operaciones que ejecute para la efectiva enseñanza de conocimientos y técnicas requeridas para una eficiente conducción de las operaciones de exploración y explotación, conforme al Reglamento respectivo.
Las partes podrán celebrar convenios de estudios e investigación conjunta, respecto a los procedimientos y técnicas que el Contratista emplee en el desarrollo de las operaciones petroleras derivadas de este contrato. Dichos convenios podrán referirse, en forma no limitativa, a lo siguiente: Consultas frecuentes, estudios conjuntos, discusiones sobre problemas técnicos, intercambio de tecnología de operación entre los expertos del Ministerio y el personal del Contratista. Así también, los expertos del Ministerio podrán,  participar en la investigación científica y el desarrollo de las operaciones realizadas por el Contratista dentro del país o en el extranjero.

ANEXO L
Actividades dentro del área de exploración 
1)  Fase de exploración obligatoria:    
Durante el cuarto, quinto y sexto año de vigencia del contrato, el Contratista  se compromete a la adquisición de ciento cincuenta kilómetros cuadrados (150 km2) de sísmica 3D y cincuenta kilómetros (50 Km.) de  sísmica 2D, la evaluación de las estructuras existentes, incluyendo El Cedro, La Felicidad, San Francisco  y Las Mercedes y a perforar por lo  menos tres pozos exploratorios en el área de contrato. 
2)  Fase de exploración opcional: 
2.1 El Contratista habiendo cumplido con los compromisos de la fase directa obligatoria puede optar por continuar con la fase de exploración directa optativa,  obligándose en este caso, a perforar en el área del contrato, durante los años del séptimo al noveno, al menos un pozo exploratorio por año con la finalidad de identificar nuevas  oportunidades. Si el Contratista decide, en cualquier año de esta fase, no continuar con la fase de exploración directa optativa, debe devolver la totalidad del área de exploración, y queda obligado a perforar el o los pozos correspondientes al año en que se decida no continuar con esta fase.
2.2 Evaluar y cuantificar los recursos hidrocarburíferos en profundidad de Cobán D y/o la formación Todos Santos que pudiesen estar presentes en todas las estructuras identificadas en el área del contrato.

3)  Recuperación de costos
Los costos ocasionados por los pozos exploratorios secos  o     económicamente  no exitosos a profundidades que penetren las formaciones Cobán D y/o Todos Santos y alguna de ellas sea evaluada, serán considerados como costos recuperables en un cien (100) por ciento, en caso contrario serán recuperables en un setenta (70) por ciento. 
Artículo 2. El presente acuerdo empieza a regir el día siguiente de su publicación en el Diario de Centro América.
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